Vous n'avez pas à payer un prix 
élevé pour un service de 


qualité 
SUPÉRIEURE 


Il pourrait même vous 
être offert à un coût 
inférieur. Comparez. 
Communiquez avec 
nous dès aujourd'hui. 


SALON MORTUAIRE 
DESJARDINS 
FUNERAL CHAPEL 
(204) 233-4949 


Sans frais : 1 888 233-4949 
357, rue Des Meurons, Saint-Boniface 
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Un service personnel complet. 


Depuis 1931 


136, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 


photo : Pascal Dubé 


Bénévole à l'Hôpital pour enfants de Winnipeg, Marcel Poiron travaille fort pour apporter un peu de réconfort aux enfants 
malades. Cette année, son groupe de bénévoles et lui ont encore distribué une centaine d'oursons en peluche. Sur la photo, 
celui-ci est accompagné de la directrice générale de l’entreprise Shaklee, qui commandite les oursons, Jody Muraca, et de la 


docteure Gina Rempel. M Page 31. 


Un rapport 
révélateur 


Le rapport financier du 
Centre culturel franco-manitobain 
révèle que celui-ci a connu une année 
déficitaire. Pour assurer le bon 
fonctionnement de ses opérations, 
il a dû piger dans ses réserves. 


BE Page 3. 


Maurice Balcaen. 
C.A.I.B 


On s'occupera 


bien de VOUS, 


Emile Vermette 
C.L.U., C.AI.B 
&a 


nous vous l' assurons. 


Serge Balcaen. 


30 ans 
et bien vivante! 


La chorale Partage de bonheur 
célèbre ses 30 ans cette année. 
Pour l’occasion, ses membres 
présentent un grand concert, 


qui fera la rétrospective de toutes ses 


années à sérénader les Manitobains. 
BE Page 11. 


987-8060 ° 


Assurances 
Baleaun Vormette Inc. 


1065, chemin Autumnwood 
Winnipeg (Manitoba) R2J 1C6 


Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 


jeudi de9hà19h + Samedi de10hä14h 


Un partenariat 
rentable 


Le gouvernement fédéral 
et la province viennent de signer 
une nouvelle entente de partenariat 
pour le développement durable des 
communautés. Les francophones 
y trouveront-ils leur compte? 


BE Page 23. 


WTvos assurances, appelez-nous! 


237-8434 
hs / est le 


160, rue Marion 
Saint-Boniface (Manitoba)R2H OT4 


Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 


Samedi de10hà15h 


Gabriel GOSSELIN 


I a Fédération manitobaine 
des Métis (FMM) a annoncé 
la création d'un comité 
francophone au sein de ses 
opérations. Le conseil Elzéar Goulet 
sera parmi les 130 groupes qui 
siégent à la table de l'association. 


Le président de la FMM, David 
Chartrand, explique qu'il est 
important d'avoir une 
représentation des francophones au 
sein de l'organisme. « Le conseil 
Elzéar Goulet s’est joint à nous 
pour faire un partage d'information, 
dit-il. J'ai bien hâte de travailler avec 


ses membres pour assurer la 
prospérité du peuple Métis. » 


Celui-ci indique que la 
participation des Métis 
francophones à la FMM démontre 
l'intention de l'organisme d'inclure 
tout lemonde. « Les Métis parlent 
plusieurs langues, précise-t-il. Il y 
en a qui parlent le français, le 
michif, l'anglais, le cri ou même le 
saulteux. » 


Le vice-président du conseil 
Elzéar Goulet, Paul Desrosiers, croit 
de son côté qu'il est le temps d'avoir 
des représentants francophones au 
sein de l'organisme. « Il n'y avait 
pas assez de représentation 


Fatiguée qu'il oublie 
de ramener sa copie 
du bureau? 


Abonnez-vous 
à la maison! 
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Tr où ciel francophone 


Les Métis francophones auront dorénavant un mot à dire dans les opérations de la Fédération manitobaine des Métis. 
Celle-ci a créé le conseil Elzéar Goulet afin d'avoir une représentation francophone parmi ses rangs. 


francophone, lance-t-il. Je suis 
content que maintenant, on ait un 
mot à dire dans ce qui ce passe à la 
FMM. » 


Ce dernier soutient qu'il y a 
encore beaucoup de travail à faire 
avant de pouvoir effectuer certains 
changements. « On va élire notre 
exécutif et nos conseillers lors de 
notre rencontre le 14 janvier, 
souligne-t-il. Après ça, nous ferons 
nos plans pour l'année. » 


Paul Desrosiers précise que le 
conseil a déjà beaucoup d'idées 
pour des projets et des partenariats 
qu'il pourrait entreprendre. « On 
aimerait être plus d'impliqués avec 
le Festival du Voyageur », souhaite- 
t-il. Il trouve que ce serait 
intéressant qu'il y ait plus de 
participation du peuple dont étaient 
issus les Voyageurs. » 


Il reste encore des discussions 
qui doivent être tenues avant de 
s'impliquer davantage. Toutefois, 
Paul Desrosiers demeure optimiste. 
« Une fois qu'on aura fait nos plans, 
on va approcher le Festival avec 
nos idées. À ce stade-ci, c'est difficile 
de dire où on s’en va. On le saura 
plusau mois de janvier. » 


Entre-temps, le conseil Elzéar 
Goulet se contentera de se 
rencontrer et de discuter des 
possibilités, tant en causant entre 
amis. « Il y aura quelques 
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David Chartrand: « Le conseil Elzéar Goulet s’est joint à nous pour 
faire un partage d'information. J'ai bien hâte de travailler avec ses 
membres pour assurer la prospérité du peuple Métis. » 


personnes qui viendront nous 
conter des histoires-à chaque 


réunion, révèle Paul Desrosiers. 
Ça devrait être intéressant. » 
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Le Centre culturel franco-manitobain doit piger de ses réserves 
après une année fiscale déficitaire. Est-ce une indication 


qu'il ne reçoit pas suffisamment de financement 
des gouvernements afin de remplir son mandat? 


Gabriel GOSSELIN 


e Centre culturel franco- 

manitobain (CCFM) a 

rendu public son rapport 
financier pour l'année 2002-2003. 
Bien que l'organisme culturel ait 
pu, au cours des dernières années, 
équilibrer son budget et amasser 
des surplus, la dernière année se 
solde par un déficit d'environ 
64 000 $. 


Le président du conseil 
d'administration du CCFM, 
Gilbert Savard, explique ce déficit 
principalement à cause d’un 
manque de financement. Celui-ci 
souligne que les subventions du 
gouvernement provincial n'ont 
augmenté que de 2,8 % au cours 
des dix dernières années. Le 
gouvernement fédéral, de son 
côté, a diminué son appui depuis 
le début des années 1990. 


« Le problème est que notre 
financement demeure statique, 
pendant que nos coûts 
opérationnels augmentent d'année 
en année, reconnaît Gilbert 
Savard. C’est une équation qui 
n’est pas glorieuse. C'est pourquoi 
nous avons dû piger dans nos 
réserves. » 


Celui-ci indique que le manque 
de financement oblige le CCFM à 
chercher des sources de revenus 
ailleurs. « Nous ne pouvons pas 
nous vouer complètement à notre 
mandat d’être une maison de l’art 
et de la culture francophones du 
Manitoba, constate-t-il. Nous 
devenons de plus en plus une 
entreprise de location de salles. » 


Le président du conseil 
d'administration souhaite que le 
financement que reçoit le CCFM 
soit comparable à celui des autres 
établissements de la province. 


DROITS DE L'HOMME 


Pas juste pour 
les autres 


Mélanie MORIN 


e 10 décembre de chaque 

année a lieu la Journée 

internationale des droits de 
l'homme. Un jour qui souligne 
l'adoption de la Déclaration 
universelle des droits de l’homme. 
Qu'est-ce que cela signifie pour les 
Canadiens? 


Un peu d'histoire 


Après la Deuxième Guerre 
mondiale, les pays du monde se 
sont regroupés et ont formé 
l'Organisation des Nations unies, 
afin d'éviter qu'un autre grand 
conflit ne se déclare. Le 10 
décembre 1948, la Déclaration 
universelle des droits de l'homme 
est adoptée. Dans celle-ci, on 
retrouve entre autres des articles 
affirmant que tous les êtres humains 
naissent libres et égaux, que tout 
individu a droit à la vie et à la 
sécurité de sa personne et que tout 
le monde a le droit de posséder des 
choses. 


« Cette Déclaration a servi de 
fondement pour la Charte des 
droits et libertés canadienne, qui 
reconnaît à chaque individu des 
droits fondamentaux », explique la 
porte-parole de la Commission 
canadienne des droits de la 
personne, Nicole Ritchot. 


Et chez nous? 


Celle-ci croit que même si le 
Canada est un des meilleurs pays 
où vivre, il lui reste encore du 
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chemin à faire dans le domaine des 
droits de la personne. « Nous avons 
encore beaucoup de choses à régler, 
pense-t-elle. Par exemple, il y 
encore de la pauvreté. Ce n'est pas 
tout le monde qui a un toit au 
dessus de la tête et qui mange à sa 
faim chaque jour. Pourtant, ce sont 
là des droits fondamentaux. » 


Selon Nicole Ritchot, il faut 
également que chaque personne 
comprenne ce que veut vraiment 
dire avoir des droits. « Pour chaque 
droit que je possède, il faut 
comprendre que mon voisin a le 
même, prent-elle en exemple. C'est 
parfois compliqué de savoir où ça 
commence et où ça s'arrête. Ce qu'il 
importe de savoir, c'est que ces 
choses-là sont universelles. » 


Au Manitoba, on souligne la 
Journée internationale des droits de 
l'homme en remettant le prix 
manitobain du dévouement à la 
cause des droits de la personne. 
Cette année, c'est le groupe 
Moisson Winnipeg qui le recevra. 


« Nous avons également créé un 
nouveau prix pour les jeunes, 
explique-t-elle. Les premiers 
récipiendaires sont Youth helping 
Youth.» Ces personnes seront 
honorés lors d’un diner, le 10 
décembre, qui aura lieu à l'hôtel 
Sheraton. l'événement est organisé 
par la Commission des droits de la 
personne, l'Association d'éducation 
juridique communautaire, la 
Commission des droits de la 


personne du Manitoba et 
l'Association manitobaine des droits 
et libertés. 


LA LIBERTÉ . 


Gilbert Savard: « Nous ne pouvons pas nous vouer complètement à notre mandat d’être une maison de 
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l’art et de la culture francophones du Manitoba. Nous devenons de plus en plus une entreprise de 


location de salles. » 


« Nous générons nous-mêmes 
55 % de notre budget, précise-t-il. 
Il n'y a aucune autre agence qui 
génère elle-même autant de 
recettes. 


« Prenons le Musée des beaux- 
arts de Winnipeg, par exemple, 
continue-t-il. Il doit générer à 
peine 30 % de son revenu. Ce 
chiffre est comparable au montant 
que doit générer le Musée du 
Manitoba également. » 


Le ministre de la Culture, du 
Patrimoine et du Tourisme du 


Manitoba, Eric Robinson, aimerait 
pouvoir en faire davantage, mais 
s'en dit incapable pour le moment. 
« Je souhaiterais avoir plus 
d'argent, admet-il. Nous essayons 
de satisfaire à tous les besoins des 
citoyens, cependant, nous 
sommes incapables de venir en 
l'aide à tout le monde. 


« Il y a d'autres organismes qui 
éprouvent des difficultés 
financières, poursuit-il. Je crois 
que dans les arts, les besoins sont 
immenses. LOrchestre 
symphonique de Winnipeg, par 


exemple, a perdu beaucoup 
d’argent au cours des dernières 
années. » 


Cependant, Gilbert Savard reste 
optimiste à l'effet que le CCFM 
obtiendra un jour plus d'appui de 
la part des gouvernements. « Il y a 
encore du travail à faire, lance-t-il. 
Monsieur Robinson, par exemple, 
n'a jamais mis les pieds chez nous. 
Nous devons aussi revoir avec lui 
nos rêves et notre portrait 
financier. C'est dans l'intérêt de la 
province de nous voir remplir 
notre mandat. » 


Une voix qui dérange 


photo : Stéphane Michaud 


Le journaliste d'enquête et écrivain québécois Normand Lester était de passage dans la capitale 
manitobaine, le 25 novembre, où il a présenté une conférence sur les injustices qu'ont subies les 
minorités, dont les francophones, dans l’histoire du Canada. Cet événement était organisé 
conjointement par le Cercle de presse francophone du Manitoba et le Collège universitaire de 
Saint-Boniface (CUSB). À cette occasion, la salle Martial-Caron du CUSB était remplie à capacité, 
en majorité par des étudiants. Normand Lester est l’auteur du controversé ouvrage Le livre noir 
du Canada anglais, publié en trois tomes, et qui lui a valu des démêlés avec son ex-employeur, la 


Société Radio-Canada. 


est bien dommage 

que la Ville de 
Winnipeg et son 

maire, Glen Murray, aient 
décidé d'abandonner l’idée de 
proposer une nouvelle 
approche en matière de 
taxation et de financement des 
services municipaux. J'ai le 
goût de pointer du 
doigt plusieurs 
personnes pour cet 
échec. Les premiers 
visés sont les gens qui 
ont condamné le 
projet, sans avoir 
pensé plus loin que le = 
bout de leur nez! 


J'ai eu la chance 
d’assister à une des 
présentations faites 


par des représentants de la 


Ville de Winnipeg, qui 
expliquaient les grandes lignes 
de cette « nouvelle donne ». En 
un mot, les problèmes 
financiers ne font que 
commencer pour la capitale 
manitobaine et le maire 
proposait de s'attaquer dès 
aujourd’hui aux défis de 
demain. Simplement pour 
maintenir les infrastructures 
actuelles - on ne parle pas de 
nouvelles routes ou 
d'amélioration des services, 
mais simplement de conserver 
ce qu'on a aujourd’hui - la Ville 
a besoin de 188 millions $ 
supplémentaires. Et d’où va 
venir ce nouvel argent, croyez- 
vous? 


Les dirigeants de la Ville ne 
se sont jamais cachés, pendant 
la présentation, de leur besoin 
d’aller chercher plus d’argents 
pour répondre à leurs 
obligations. Ils ont fait preuve 
d'honnêteté et de transparence 
et pour cela, je leur lève mon 
chapeau. Pour une fois que des 
politiciens nous disaient la 
vérité en pleine face et nous 
demandaient notre opinion! 
Essentiellement, leur message 
était : « Nous cherchons une 
nouvelle façon de vous prendre 
188 millions $; pouvez-vous 
nous dire quel serait le moyen 
le plus juste et équitable de 
procéder! » 


Le maire de Winnipeg 
proposait une nouvélle 
tarification basée sur le 
principe de l’utilisateur-payeur. 
Par exemple, si vous jetez plus 
de deux sacs de poubelles par 
semaine et que vous ne faites 
aucun effort pour recycler les 
produits réutilisables, vous 
devriez payer plus. Si vous 
utilisez votre voiture à tous les 
jours pour aller au travail, puis 
pour faire Vos courses et vos 
loisirs, vous devriez contribuer 
davantage aux coffres de la 
Ville, que les gens qui utilisent 
le transport en commun. 


Le plan proposé n’était pas 


par Pascal DUBÉ 


subventions 


Éd Cortal 


Bande de lâches! 


parfait. Îl restait certainement 
plusieurs détails à régler afin 
d’assurer aux familles à faible 
revenu et aux jeunes ménages, 
des mesures qui seraient plus 
justes et équitables pour elles. 
Mais au moins, le conseil de 
Ville avait eu le courage de tout 
mettre sur la table; 
malheureusement 
des « bébé gâtés » 
ont décidé de tout 
renverser sur leur 
} passage. ils 
mériteraient de finir 
, sous la table et d’être 
h privés de dessert 
à pour un bon bout de 
à temps! 

Je jette aussi une 
partie du blâme sur 
le gouvernement provincial, 
qui a rejeté du revers de la main 
la possibilité d'ajouter une taxe 
de vente de 1 % pour venir en 
aide à la Ville de Winnipeg. 
Cette nouvelle taxe aurait 
assuré la municipalité d’une 
nouvelle source de revenus 
évaluée à 127 millions $. Et la 
beauté de cette nouvelle taxe, 
c’est que les revenus qu’elle 
aurait générés auraient été 
indexés au coût de la vie. 
Autrement dit, chaque fois 
qu’une paire de jeans 
augmente de 20 $, la Ville 
aurait touché 0,20 $ de plus, 
sans avoir à augmenter mon 
compte de taxes. 


De plus, cette mesure 
n'aurait rien coûté à la 
province. La Ville aurait aussi 
été moins dépendante des 
annuelles 
accordées à la municipalité, lui 
permettant de faire des plans 


‘budgétaires éclairés. 


! Finalement, un bon coup de 
pied dans le derrière à Glen 


. Murray et à son équipe, qui 


ont lancé la serviette trop 
rapidement dans ce dossier. 
On n’abandonne pas un projet 
aussi ambitieux que celui de 
revoir tout le système de 
taxation d’une ville comme 
Winnipeg, dès que pointent les 
premières difficultés! 1] faut 


avoir le courage de ses 


opinions et aller jusqu’au bout 
des choses. 


À moins que notre cher 
maire n’ait déjà tourné la page 
et qu’il ne prépare la prochaine 
étape de sa carrière de 
politicien, c’est-à-dire son 
entrée dans l’arène de la 
politique fédérale. Cela 
«xpliquerait pourquoi il aurait 
lâché le morceau si 
rapidement. Et même si c'était 
le cas, cette raison n’est pas 
suffisante pour expliquer le fait 
que tout l’hôtel de ville ait 
apparemment abandonné ce 
projet. Après tout, Winnipeg 
ne se résume pas à un seul 
hommel 


LE I5OCTOBRE DERNIER, À LA COUR DE CITOYENNETÉ DE \WINNIPEG, UN 
NOUVEAUX CANADIENS RECE VAÏÎT LEUR CERTIFICAT DE CITOYENNETÉ. LA ER MON IE 
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O CANADA! OUR HOME 
AND NATIVE LAND. 
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À VOLS. 


Du respect SVP!! 


C'est avec désolation que j'ai appris 
la façon dont une de nos compatriotes, 


SFM elle-même! 


nouvellement arrivée, a été traitée par 
un membre de la Société franco- 
manitobaine (SFM). Tout simplement 
parce qu'elle a voulu prendre contact 
avec l'Amicale ou son président, la SFM 
a refusé de lui donner nos coordonnées. 
Et dire que ces mêmes courdonnées 
sont bel et bien dans l'annuaire des 
services en français confectionné par la 


Ilest vrai que, contrairement aux 
premières générations d'immigrants, 
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ancêtres de presque toute la 
communauté, ce monsieur n'a jamais 
connu les affres de l'incertitude et de 
l'inquiétude devant l'éloignement, la 
solitude et l'inconnu. 


Ma désolation a été encore plus 
grande quand j'ai reçu une réponse 
laconique par courriel du monsieur à ce 
sujet (courriel que j'ai encore devant 
moi). Cette désolation se transforma en 
indignation quand j'ai interpellé le même 
monsieur au téléphone. L'arrogance, la 
discourtoisie, la suffisance et le mépris 
rivalisaient à qui mieux mieux dans les 
réponses qu'il me donna. 
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Certes, nous venons d'ailleurs, mais 
nous sommes après tout des êtres 
humains qui demandent à être traités au 
moins avec respect et considération, 
conformément aux valeurs universelles 
cardinales qui sous-tendre toute société 
libre, égalitaire, démocratique et 
fraternelle. 


Abdoulaye Ndiaye, président 
Amicale de la francophonie 
multiculturelle du Manitoba 

Le 1 décembre 2003 


En l'honneur de 
ANohe-Dame-du-Cah 

out fulusceurs faveurs oblenues. 
le ble 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 


Pour obtenir une faveur spéciale 


Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur... que nous 
vous demandons. 


Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté. 


Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 
Église, bénissez notre cher pays. 


Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 
votre Divin Fils. 


Ainsi soit-il. 
Cum permissu superiorum. 
JE.L. 
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| Pour mieux comprendre la petite enfance 


Pascal DUBÉ 


I 9 organisme Santé Sud-Est a 
présenté, le 28 novembre, les 
résultats d'une étude sur 

l'évaluation du bien-être des enfants 

de moins de six ans. Intitulée 

Comprendre la petite enfance, cette 

étude fait partie d'un projet de 

recherche national qui étudie les 
caractéristiques socio-économiques 
d'une douzaine de collectivités 
canadiennes. Malgré des résultats 
encourageants en ce qui a trait à la 
forme physique des jeunes enfants 
de cette région, beaucoup de travail 
reste à faire dans le domaine de 
l’alphabétisation Cortes 

compétences linguistiques à 

acquérir avant que les enfants 

entrent à l'école. 


Au total, 23 écoles primaires de 
cinq divisions scolaires de la 
région du sud-est du Manitoba 
ont participé à la recherche. Les 
enseignants de la maternelle ont 
rempli des questionnaires qui ont 


Cher(ère)s ami(e)s du 


Quels sont les défis à relever dans la région du sud-est afin d'assurer le développer la petite enfance? 
Une nouvelle étude présente un nouveau portrait des besoins dans la région. 


permis d'évaluer le niveau de 
préparation à l'apprentissage 
scolaire de plus de 350 élèves. 
Statistique Canada a également 
coordonné des entrevues avec les 
parents et a procédé à une 
évaluation des enfants, en 
examinant divers aspects de leur 
développement. 


« On évalue à plus de 300 le 
nombre de familles qui ont 
participé au projet, souligne la 
vice-présidente de Santé Sud-Est, 
Monique Vielfaure MacKenzie. Ça 
nous permet donc d'avoir une très 
bonne idée des défis qui nous 
restent à relever. Mais avant de 
mettre de nouveaux programmes 
en place, la première chose que 
nous allons faire, c'est une tournée 
de nos communautés, pour 
communiquer aux parents les 
résultats de l'enquête. 


« Nous allons aussi prendre le 
temps d'analyser plus en 
profondeur les résultats de cette 
étude, précise la porte-parole. 


Village du Père noël 


Nous aimerions vous inviter à venir visiter 


le Village du Père Noël 2003. 


C'est Le 25° annniversaire de notre Village 

et si vous n'avez jamais eu l'occasion 

de voir Le Village vous allez apprécier 

toutes les activités et Le décor spectaculaire! 


Le Village tiendra sa journée familiale 


le dimanche 7 décembre 


avec une représentation 
de 13h à 14h 30 


au Centre culturel franco-manitobain, 


340, boulevard Provencher. 


6 $ à la porte 


+ Gratuit pour les enfants de moins de 2 ans 


* Gratuit pour les parents 


jet 


au 233-8972 


Pour plus d'information, 
téléphonez à la réception du CCFM 


U 6 
Ver 
HABITAT CHEZ-SOI 
ÉTÉ 2004 
SÉLECTION DE FAMILLE 


Vous travaillez fort mais vous n'avez pas les moyens 
d'acheter votre propre maison? 


Vous êtes prêt à mettre des heures de travail pour 
bâtir votre nouvelle maison, en collaboration avec 
des bénévoles de la communauté francophone? 


Si ce rêve vous intéresse ou si vous connaissez une 
autre famille francophone qui pourrait bénéficier de 


ce projet. 


Contactez Stéfanie à Habitat Chez-Soi 
Téléphone : 295-9751 
Courriel : habchezsoi@yahoo.com 


Habitat Chez-Soi est une filiale d'Habitat Winnipeg et elle est née 
du désir d'offrir des logis décents à prix modique à des familles 
désireuses de vivre dans les communautés à forte concentration 
francophone. Habitat Chez-Soi construit pour ces familles tout en 
respectant la philosophie d'Habitat pour l'Humanité international. 
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Nous savons, par exemple, que les 
enfants sont généralement en 
bonne santé physique, qu'ils 
profitent de milieux familiaux 
relativement stables et que les 
parents profitent du support 
communautaire, parents et amis, 
qui est à leur portée. Il faudra 
alors comprendre pourquoi les 
enfants accusent un certain retard 
au niveau du vocabulaire avant 
d'entrer à l’école. Quand nous 
aurons bien évalué les diverses 
interventions possibles, nous 
poserons les gestes nécessaires. » 


Les données recueillies 
intéressent également les 
chercheurs du gouvernement 
fédéral. « La région du sud-est du 
Manitoba mise sur une population 
bilingue, voir trilingue, si l'on 
tient compte de la forte 
concentration de personnes 
utilisant l'allemand à la maison, 
précise une des chercheuses 
impliquées dans l'étude, le Dr 
Satya Brink. De plus, c'est l'une 
des rares régions rurales qui aient 
accepté de participer à l'étude. Les 
données recueillies ici sont très 
précieuses. » 


Et les francophones? 


Fait intéressant, il sera possible 
d'extraire des données concernant 
la population francophone qui a 
participé à la recherche. La 
Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM) y porte un 
grand intérêt. « Nous savons déjà 
qu'il y a des lacunes à corriger en 
matière de littéracie, mentionne le 
responsable des services aux 
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des Franco-Manitobaines, Inc. 
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Monique Vielfaure Mackenzie et la docteure Satya Brink, lors du 
dévoilement des résultats de l'étude Comprendre la petite enfance. 


élèves de la DSFM, Louis Druwé. 
Mais ce que nous voulons savoir, 
c'est comment se classent nos 
jeunes par rapport à la moyenne 
provinciale. 


« En théorie, ces nouvelles 
données devraient nous permettre 
d'en savoir davantage sur les défis 
à relever par les familles 
exogames, poursuit-il. D'ailleurs, 
depuis le début de cette étude en 


2000, nous avons développé de 
notre côté, en partenariat avec la 
Fédération provinciale des 
comités de parents, les projets 
Parlons petite enfance. Quand nous 
aurons mis toutes ces 
informations ensemble, nous 
connaîtrons mieux les besoins des 
parents et nous serons en mesure 
de prendre des décisions 
stratégiques qui profiteront à toute 
la communauté. » 


Collège universitaire 
de Saint-Boniface 


Le 6 décembre 


Journée nationale de commémoration et 
d'action contre la violence faite aux femmes 


Réseau action femmes, Pluri-elles, L'Entre-temps des franco-manitobaines 
et les Services aux étudiantes et aux étudiants du Collège universitaire 
de Saint-Boniface vous invitent à venir réfléchir quelques instants 
au phénomène de la violence à l'endroit des femmes 


ici au Canada et à travers le monde. 


Un moment pour penser aux femmes et aux filles qui vivent tous les jours 
sous la menace de la violence, se souvenir de celles qui en ont souffert 


et agir en vue d'y mettre fin. 


Un moment pour penser aux quatorze jeunes femmes qui ont été tuées 
à l'École polytechnique de Montréal en 1989, 
simplement parce qu’elles étaient femmes. 


Venez en grand nombre! 


Le vendredi 5 décembre 2003 de 11 h 30 à 12 h 00 
Au Collège universitaire de Saint-Boniface 


Pour plus d'information, communiquez avec Marlene au (204)231-7063. 
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Recevez un calendrier 2003 gratuit! 


Tout ce que vous devez faire, c'est compléter le questionnaire suivant 
et nous le retourner avec votre nom, adresse et numéro de téléphone. 
Nous vous enverrons une copie du calendrier 2003 de La Liberté, 
avec les illustrations de Cayouche, gratuitement par la poste. 


Merci! 


Fidèles à notre plan de développement stratégique, nous vous invitons à nous faire part de vos commentaires sur Le 
contenu du journal, sa présentation générale ou tout autre question qui vous préoccupe. Ce sondage nous permettra 
aussi d'apprendre à mieux vous connaître. Les informations recueillies sont strictement confidentielles et n'a que 
pour seuls objectifs que d'orienter la politique éditoriale du journal et établir de nouveaux partenariats stratégiques, 
afin de mieux répondre à vos besoins. Merci de prendre quelques minutes pour répondre à ces questions! 


Dans un premier temps, nous aimerions 
apprendre à vous connaître. 


1. Êtes-vous : 
Q Une femme 
Q Un homme 


2. À quel groupe d'âge appartenez-vous ? 
Q Moins de 30 ans 
Q 30 à 44 ans 
Q 45à59ans 
Q 60 ans et plus 


3. Quel est votre langue maternelle ? 
Q Français 
Q Anglais 
Autre 


4. Où habitez vous (quartier ou village)? 


Deuxièmement, nous aimerions vous poser 
quelques questions sur vos habitudes de 
lecture. 


5.  Quelle(s) section(s) du journal lisez-vous 
régulièrement? 
Actualités 
Culturel 
Sports 
Économie 
Nécrologie 
Profil 
Dans nos écoles 


DOOC0EUE 


6.  Quelle(s) section(s) du journal lisez-vous le 
moins souvent? 

Actualités 

Culturel 

Sports 

Économie 

Nécrologie 

Profil 


Dans nos écoles 
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7... Quels sont les sujets que nous devrions 
surveiller de plus près? 


Q Éducation 

Q Culturel 

Q Santé 

Q Économie 

Q Communautaire 


8.  Regardez-vous la télé de Radio-Canada 
(CBWFT)? 
Q Régulièrement p | 
9.  Écoutez-vous la radio de Radio-Canada (CKSB)? 
Q Régulièrement 


Q À l’occasion 
Q Jamais 


Q À l’occasion 
Q Jamais 


10. Écoutez-vous la radio communautaire du 
Manitoba (Envol 91)? 


Q Régulièrement 
Q À l’occasion 
Q Jamais 


Depuis avril 2002, nous avons devancé la 
publication du journal d’une journée afin de 
mieux répondre aux besoins de nos lecteurs 
des régions rurales. Nous aimerions 
maintenant savoir si cette mesure a donné les 
résultats escomptés. 


11. 


D'habitude, quel jour recevez-vous le journal? 
Jeudi 


Vendredi 
Lundi 


Plus tard dans la 
semaine 
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12. Êtes-vous satisfait des délais de livraison du 


journal? 
Q Oui 
Q Non 


13. Est-ce que le fait d'avoir changé la date de 
publication a eu un effet positif sur les délais 
de livraison de La Liberté? 


Q Oui 
Q Non 


Comme dernières questions, nous aimerions 
savoir ce que vous pensez de notre partenariat 
avec les écoles de la Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM). 


14. Étiez-vous abonné au journal avant la 
signature de l'entente en septembre 2002? 


15.  Lisez-vous les pages Dans nos écoles? 
Toujours 


Q 
Q Régulièrement 
Q Parfois 

Q 


Jamais 
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16. De quoi aimeriez-vous que l'on parle dans 
ces pages (vous pouvez choisir plus d'une 
option)? 

Plus des jeunes (leur réalité, leurs projets, 
leur problèmes) 

Plus des projets scolaires (activités, sorties, 
programmation) 

Plus des professeurs (profil, initiatives, 
motivation) 

Plus du système scolaire (comités scolaires, 
DSFM, ministère de l’éducation) 

Autres commentaires 
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17. Quelle serait votre principale critique par 
rapport à ces pages (vous pouvez choisir 
plus d'une option) ? 


Q Toujours les mêmes écoles 

Q Vous ne parlez pas assez des écoles en région 
Q Trop de textes 

Q Trop de photos 

Q 


Autres commentaires 


18. Le but du projet était de mieux faire 
connaître la DSFM et ses activités. Croyez- 
vous que nous ayons atteint cet objectif? 

Q Oui 


Q Non 


19. Devrions-nous : 

Renouveler le contrat et ajouter des 
pages? 

Poursuivre l’entente avec la DSFM 
telle quelle? 

Poursuivre, mais en modifiant le 
mandat du partenariat? 
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Poursuivre, mais en réduisant l’espace 
à une page? SE 

Q  Abandonner le projet? 
Commentaires 


20. Pensez-vous que nous devrions avoir un 
projet du même genre avec les écoles 
d'immersion? 

Q Oui 
Q Non 


Merci d’avoir pris le temps de répondre à nos 
questions. Les résultats du sondage seront 
publiés dans La Liberté en décembre. Si vous 
avez d’autres questions, commentaires ou 
suggestions à nous faire, n’hésitez pas à nous 
écrire : 
La Liberté, Case postale 190, 
Saint-Boniface, (Manitoba) R2H 3B4. 
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POSTES CANADA 


Mélanie MORIN 


vec le temps des Fêtes qui 

approche, arrive Ja 

campagne de lettres au 
père Noël de Postes Canada. Cette 
initiative nationale en est 
maintenant à sa 2le année 
d'existence. 


L'aventure a commencé en 
1973, quand des employés qui 
voyaient régulièrement des lettres 
adressées au personnage à l'habit 
rouge, ont eu l’idée de leur 
répondre. « Avec la popularité 
grandissante du phénomène, 


s-tu été sage cette année? 


Jeunes et moins jeunes, il est temps de rédiger vos lettres. 
Allez, dites au Père Noël ce que vous voulez. 


Postes Canada a décidé d’en faire, 
en 1982, un service national, 
explique une employée du Centre 
de contact et de service à la 
clientèle de Postes Canada, Nicole 
Gagnon. En plus d'apporter la joie 
aux enfants, le programme leur 
permet d'apprendre les rudiments 
de la rédaction de lettres. » 


Ce sont des employés et des 
retraités de la compagnie qui 
s'occupent bénévolement du 
programme. « Près de 15 000 
“lutins postaux” aident le Père 
Noël à accomplir cette tâche », 
souligne-t-elle. 


4, se, GÂTEZ-LES TOUTE L'ANNÉE EN OFFRANT 
#UN CADEAU ORIGINAL, FACILE ET ÉCONOMIQUE! 


1982 % 2003 


%# Vous serez éblouis de la qualité 
du CD commémoratif 
du vingtième anniversaire de Pluri-elles. 


Les artistes du CD : Annette Campagne, Geneviève Toupin, 
Suzanne Jeanson, Marie-Claude McDonald, Aimée Vaillancourt, 
Gisèle Fredette, Madrigaïa, Marie-Josée Clément, Caroline Simard, 
Les petits Intrépides, Monique Couture et Lianne Fournier. 


Une production de : Léo Dufault Le 
Saint-Boniface, Manitoba # 


» 


L#e 
* En vente chez Pluri-elles au 570, rue Des Meurons 


Tél. : 233-1735 ou sans frais 1 800 207-5874 


au coût de : 
1 CD au prix de 15 $ chacun * 3 CD au prix de 13 $ chacun 
5 CD et plus au prix de 10 $ chacun L « 
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Ceux-ci reçoivent des lettres 
d'enfants, mais aussi parfois 
d'adultes, qui viennent d'un peu 
partout sur la planète. Les 
réponses peuvent être rédigées en 
français et en anglais, mais 
également dans 26 autres langues, 
ainsi qu'en braille. 


Le programme reçoit chaque 
année plus d'un million de lettres. 
« Depuis que le service est 
national, c’est 11 millions de 
réponses qui ont été envoyées », 
indique-t-elle. 


Le courrier reçu vient 
principalement d'enfants 
demandant des cadeaux. 


Toutefois, il arrive que le contenu 
soit plus important. « Nous 
recevons parfois des lettres plus 
personnelles, admet Nicole 
Gagnon. Par exemple, une jeune 
fille peut demander des conseils 
sur sa vie amoureuse. On reçoit 
aussi des confidences, mais ce 
n'est pas très fréquent. Dans ces 
cas-là, nous avons des “lutins” 
spéciaux pour s'occuper des 
réponses. » 


Il semble qu'il n'y ait pas que 
les enfants qui espèrent recevoir la 
visite du Père Noël. En effet, 
certains adultes envoient eux aussi 
des demandes au joyeux 
bonhomme, par exemple pour 
recevoir un cadeau demandé, mais 
jamais reçu dans leur enfance. « 
Cela n'arrive pas souvent, mais 
chaque année nous en recevons 
quelques-unes », avance-t-elle. 


Au goût du jour 


Il y a maintenant plus que la 
bonne vieille méthode 


Government 
of Canada 


E+E 


Archives La Liberté 


Le Père Noël attend vos lettres. Cette année encore, il pourra 
compter sur l’aide de Postes Canada. 


traditionnelle pour faire des 
demandes au père Noël. En effet, 
Postes Canada offre un service 
Internet. « La possibilité d'envoyer 
un courriel est disponible depuis 
deux ou trois ans, précise Nicole 
Gagnon. L'an dernier, nous avons 


Gouvernement 
du Canada 


Entente Canada-communauté 
francophone du Manitoba 


Appel de soumission de demande de 


financement pour l'année financière 2004-2005 


Le Ministère du Patrimoine canadien lance un appel aux 
organismes francophones du Manitoba pour la soumission de 
demandes de financement pour 2004-2005 dans le cadre de 
l'Entente Canada-communauté. 


Nous invitons tout organisme souhaitant présenter une 
demande de financement d'utiliser le nouveau Guide du 
demandeur et Formulaire de demande du ministère, 
disponible à l'adresse électronique suivante : 


Les demandes de programmation et de projets doivent être 
soumises au plus tard le vendredi 19 décembre 2003 à 
l'adresse suivante : 


Patrimoine canadien 

Case postale 2160 

275, avenue Portage, 2° étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3R5 


Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer 
avec un agent de programme du ministère du Patrimoine 
canadien, soit Diane Dorge au 984-4875 ou Chantal Rougeau 
au 983-4726. N 


Canada 


reçu environ 25 000 messages. Par 
contre, nous ne pouvons leur 
répondre qu’en français ou en 
anglais. » 


Les services Internet et de 
courrier régulier de Postes Canada 
pour les lettres au Père Noël sont 
gratuits. « Il ne faut pas oublier de 
mettre son adresse de retour si 
l'on veut recevoir une réponse, 
précise-t-elle. Et il ne faut pas 
mettre de biscuits ou autres 
gâteries dans l'enveloppe, 
puisqu'ils risquent de s'émietter 
lors de leur acheminement. Le 
Père Noël préfère les manger 
lorsqu'il distribue les cadeaux! » 


Chers famille, parenté et amis, 
vous êtes cordialement invités 
à venir célébrer le 70° anniversaire 
de naissance de notre mère 


Pauline Prché. 


le dimanche 14 décembre 
entre ldheti7h 
à l'Hôtel de La Broquerie. 


Gabriel GOSSELIN 


étenu à la prison fédérale 

Stony Mountain, Robert 

Perrault souhaiterait 
recevoir des services en français. 
Depuis son arrivée au pénitencier 
en 1998, ce dernier observe une 
diminution des services offerts à 
cette institution pénitentiaire. 


Selon Robert Perrault, les 
détenus francophones n'ont pas 
accès à des moyens de 
communication dans leur langue. 
La bibliothèque de la prison reçoit 
deux journaux en français, mais ne 
diffuse qu'une des chaînes de Radio- 
Canada en français. « J'ai fait toutes 
les démarches pour avoir plus de 
canaux francophones, indique-t-il. 
Il a fallu que notre Groupe culturel 
canadien-français achète une 


antenne parabolique et un 
récepteur pour en recevoir 
davantage. Nous payons 


mensuellement. » 


En tant que président de ce 
groupe, celui-ci affirme la nécessité, 
dans certains cas, de recevoir des 


canaux en français. « Il y avait un 
francophone qui ne parlait pas un 
mot d'anglais dans notre groupe, 
poursuit-il. Nous avons payé 700 $ 
pour installer l'antenne afin d'avoir 
la télévision française dans notre 
salle de rencontre. » 


En effet, un francophone 
incarcéré dans une institution 
correctionnelle nationale n’est pas 
assuré d’avoir accès quotidienne- 
ment à la langue officielle de son 
choix. 


Robert Perrault croit que le 
Service correctionnel du Canada ne 
remplit pas ses obligations en 
matière de la Loi des langues 
officielles. « Les services en français, 
il n'y en a pas, déclare-t-il. C'est 
incroyable! Je ne demande pas la 
lune, je veux tout simplement un 
service de base essentiel. » 


Selon les instructions 
permanentes du Service 
correctionnel du Canada (SCC), les 
pénitenciers fédéraux ont des 
obligations à respecter « Le SCC 
doit faire tout son possible pour 
que les services suivants soient 
offerts aux délinquants dans leur 


Assez bas à votre goût ? 


Ah, l'hiver ! Le plaisir de retrouver Le froid, La neige. Heureusement, nous vous offrons vos 
destinations soleil adorées à des prix qui font vraiment chaud au cœur. Réservez au plus tôt. 
L'offre prend fin Le 9 décembre 2003 et les voyages peuvent être effectués jusqu'en avril 2004. 


DESTINATIONS SOLEIL: les tarifs sont basés sur un ALLER SIMPLE et sont assujettis à l'achat d'un billet ALLER-RETOUR 
au départ de WINNIPEG. Départs du Canada entre Le 4 décembre 2003 et Le 19 février 2004 ou entre le 22 mars 
et Le 1°’ avril 2004, sauf avis contraire. 
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langue officielle préférée: services 
de placement; orientation; toute 
autre activité liée à la gestion de cas; 
services de santé; aumônerie; 
mesures disciplinaires; le processus 
de plaintes et de griefs », 
mentionne-t-on dans ce document. 


Toutefois, il y a une exception à 
la règle. Si le pourcentage de 
détenus qui font une demande de 
services en français est inférieur à 
5 % de la population carcérale, le 
pénitencier n'est pas tenu d'obéir à 
cette politique. À Stony Mountain, 
le pourcentage de francophones est 
de 1,2%. 


La commissaire aux langues 
officielles du Canada, Dyane Adam, 
approuve cet amendement. « C'est 
le règlement de la demande 
importante, précise-t-elle. À partir 
d'un certain chiffre, nous décidons 
si une institution est obligée d'offrir 
des services en français ou pas. Par 
exemple, les aéroports doivent être 
bilingues s’ils reçoivent un million 
de visiteurs par année, ou s'ils sont 
situés dans une région où 5 % de la 
population est francophone. » 


Celle-ci note que le 


TAMPA 


Francophonie dans nos pénitenciers 


Un détenu francophone à Stony Mountain révèle que les francophones dans les pénitenciers fédéraux 
situés dans des régions anglophones majoritaires, ne reçoivent aucun service en français. 


oupe Culturel 
ûr Canadien 
Français 


photo : Gabriel Gosselin 


Robert Perrault: « Les services en français, il n’y en a pas. C'est 
incroyable! Je ne demande pas la lune, je veux tout simplement un 


service de base essentiel. » 


Commissariat des langues officielles 
et le gouvernement du Canada 
sont en train de revoir cette 
question. À date, il n'y a aucune 
décision qui ait été prise, et elle n'a 
pas voulu commenter la situation. 


NASSAU 


Par ailleurs, au moment d'écrire 
ses lignes, il nous avait été 
impossible de contacter les porte- 
parole de la prison de Stony 
Mountain pour obtenir ses 
commentaires. 


BARBADE 


MIAMI FORT LAUDERDALE | WEST PALM BEACH CANCUN LA HAVANE GRAND CAYMAN HONOLULU TURKS ET CAICOS 


188 | 188 | 213 | 289 | 299 | 299 | 338 


SAN JUAN 


Presque toutes nos destinations canadiennes, américaines et internationales sont en solde ! Partez dès maintenant et profitez de nos 
tarifs exceptionnels pour découvrir de nouveaux mondes jusqu'en avril 2004. Voici seulement quelques exemples des destinations offertes. 


CANADA: les voyages peuvent être effectués jusqu'au 2 avril 2004. 


Tarifs Web Tango ALLER SIMPLE au départ de WINNIPEG exclusivement sur aircanada.com 
Obtenez un mille Aéroplan”® additionnel pour chaque tranche de 3 $ dépensés Lors de vos réservations sur aircanada.com 
D'autres tarifs sont offerts par notre bureau des réservations Air Canada et sont assujettis à l'achat d'un billet aller-retour. 


FREDERICTON 
THUNDER BAY| TORONTO REGINA OTTAWA HAUFAX QUÉBEC MONCTON | SAINT JOHN (N.-8.)] CHARLOTTETOWN | ST. JOHN'S (T.-N.-L) 


591 591 7211181691177117912011217|219 


ÉTATS-UNIS: les voyages peuvent être effectués jusqu'au 2 avril 2004. 


Les tarifs sont basés sur un ALLER SIMPLE et sont assujettis à l'achat d'un billet ALLER-RETOUR au départ de WINNIPEG. 
Réservez sur aircanada.com et économisez 5 $ aller-retour. 


DALLAS WASHINGTON, D.C. 
CHICAGO KANSAS CITY | HOUSTON SEATTLE BALTIMORE ATLANTA NEW YORK |LANOUVELLE-ORLÉANS | SAN FRANCISCO | LOS ANGELES 


144\148|1791179|184)188 188199204209 


DESTINATIONS INTERNATIONALES: départs du Canada tels que mentionnés ci-dessous 


Les tarifs sont basés sur un ALLER SIMPLE et sont assujettis à l'achat d'un billet ALLER-RETOUR au départ de WINNIPEG. 


LONDRES FRANCFORT' PARIS/MADRID'*! DUBLIN’ SANTIAGO BEIJING 
MANCHESTER'/GLASCOW*|  AMSTERDAM"* MUNICH' | COPENHAGUE"'*" ZURICH' SHANNON'* | BUENOS AIRES | SHANGHAI | HONG KONG SYDNEY 


| ai 319,399,399/429/429,439\649/1739/7641899 


24 DÉC 2003 - 4 AVRN 2004 5 JANV. - 25 FÉVR 2004 S JANY. - 25 FÉVR. 2004 S JANV. - 25 FÉVR 2004 S JANV. - 25 FÉVR 2004 SJANV. - 25 FÉVR. 2004 SJANV. - 2 AVR 2004 23 FÉVR - 2 AVRIL 2004 
V4 MARS - 1® AVRIL 2004 14 MARS - 1 AVRIL 2004 14 MARS - 1 AVRIL 2004 14 MARS - 1® AVRIL 2004 14 MARS - 1# AVRE 2004 


12 JANV. + 2 AVR 2004 S JAN. 2 AVRIL 2004 


Réservez sur aircanada.com ou sur destina.ca, Les seuls sites de voyages offrant des milles Aéroplan. AIR CANADA er) 
Téléphonez à votre agent de voyages ou à Air Canada au 1 888 247-2262. Votre agent de voyages 
peut vous réserver des tarifs Web aller simple pour tous vos voyages au Canada. 


MEMBRE DU RÉSEAU STAR ALLIANCE «> 


En collaboration avec Lufthansa, membre du réseau Star Aliance“. ‘En collaboration avec British Midland, membre du réseau Star Aliance*. ’En collaboration avec SAS, membre du réseau Star Alliance“. ‘En collaboration avec Mexicana, membre du réseau Star Alliance“. ‘En collaboration avec Spanair, membre du réseau Star Alliance“. ‘En collaboration avec Aer Lingus 


Service aux personnes malentendantes (ATS) : 1 800 361-8071. Destinations canadiennes : les tarifs sont basés sur un aller simple. Les tarifs sont en vigueur au moment de la publication et applicables aux nouvelles réservations seulement. Les billets doivent être achetés au plus tard le 9 décembre 2003. Les voyages 
doivent prendre fin au plus tard le 2 avril 2004. Les tarifs indiqués ne sont pas offerts pour les départs entre le 16 et le 23 décembre 2003, entre le 27 et le 29 décembre 2003 et entre le 1” el le 5 janvier 2004, Les taxes, les redevances de navigation de NAV CANADA, le supplément des frais de carburant lorsque applicable 
les assurances et les frais d'aéroport ne sont pas inclus. Le droit pour la sécurité des passagers du transport aérien, jusqu'à 7 $, n'est pas inclus. L'achat à l'avance peut être requis. Destinations américaines et internationales : les tarifs indiqués « aller simple » requérant l'achat d'un billet aller-retour ne sont accessibles qu'à 
l'occasion de l'achat d'un billet aller-retour, lequel doit refléter l'itinéraire complet. Les tarifs sont en vigueur au moment de la publication et applicables aux nouvelles réservations seulement. Les billets doivent être achetés au plus tard le 9 décembre 2003. Achat sept jours à l'avance. Destinations américaines : les voyages doivent 
prendre fin au plus tard le 2 avril 2004. Les tarifs indiqués ne sont pas offerts pour les départs entre le 16 et le 23 décembre 2003, entre le 27 et le 29 décembre 2003 et entre le 1” et le 5 janvier 2004. Destinations internationales : la dernière date de départ est le 1* avril 2004, sauf avis contraire. Les tarifs sont sous l'approbation du 
gouvernement. Les tarifs indiqués ne sont pas offerts pour les départs entre le 18 et le 24 décembre 2003. Destinations soleil internationales : les larifs indiqués ne sont pas offerts pour les départs entre le 18 et le 24 décembre 2003. Mexico: les tarifs indiqués ne sont pas offerts pour les départs entre le 18 et 
le 24 décembre 2003. Les taxes, les redevances de navigation de NAV CANADA, le supplément des frais de carburant lorsque applicable, les assurances el les frais d'aéroport ne sont pas inclus. Le droit pour la sécurité des passagers du transport aérien, jusqu'à 245$, n'est pas inclus. Les billets sont non remboursables 
Le nombre de places est limité et fonction de la disponibilité, Des restrictions quant aux jours et aux heures peuvent s'appliquer. Les tarifs peuvent différer selon la date de départ et de retour. Séjour minimal et maximal. D'autres conditions s'appliquent. Les vols peuvent être assurés sur des appareils d'Air Canada, de Jazz Air inc 
faisant affaire sous le nom d'Air Canada Jazz) ou de ZIP“, #Aéroplan est une marque déposée d'Air Canada, “Air Canada Jazz est une marque de commerce d'Air Canada. “ZIP est une marque de commerce de Zip Air inc 
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DSFM 


Une autre expropriation? 


Après la compagnie Scott Screen and Wire, située près de l'école Taché, la Division scolaire franco-manitobaine 
étudie la possibilité d'aller de l'avant avec une autre mi ei 


Mélanie MORIN 


a Division scolaire franco- 
manitobaine  (DSFM) 
débutera des procédures 


d'expropriation d'un bâtiment de la 
Division scolaire St-Jarnes. l'édifice, 
qui abritait autrefois l’école Allard, 
pourrait y loger l’école Roméo- 
Dallaire. Ces locaux sont 
présentement occupés par la police 
de Winnipeg. 


Toute cette histoire a commencé 
lorsque le comité scolaire de l'école 
Roméo-Dallaire a envoyé une lettre 
à la DSFM, au mois d'octobre 
dernier. Dans celle-ci, la présidente 
du comité, Claire Corriveau 
soutenait que les locaux sont 
présentement occupés à pleine 
capacité. Comme on prévoit une 
augmentation de près d'une 
vingtaine d'élèves l'an prochain et 


Man 


es élections ont eu lieu 
D pour les postes de 

président et de vice- 
président lors de la dernière 
rencontre de la Division scolaire 
franco-manitobaine (DSFM), le 
26 novembre. La présidente de la 
DSFM Yolande Dupuis, et le vice- 
président, Roland Saurette ont 
respectivement conservé leur 
poste. 


DSFM 


ACTUEL 


Date limite : 


DU 4 AU 10 DÉCEMBRE 2003 


que la possibilité d'offrir plus de 
niveaux est envisagée, l'espace 
commence à manquer. La DSFM 
avait affirmé qu'elle se pencherait 
sur le problème. 


« Nous avons parlé avec la 
Division scolaire St-James, qui nous 
a affirmé que tous les locaux étaient 
occupés par divers organismes, 
explique le secrétaire-trésorier de la 
DSFM, Guy Bradet. Il n'y avait donc 
pas de place pour nous. Ce qui est 
déplorable, c'est que plusieurs de 
ceux-ci ne sont pas utilisés pour 
l'enseignement. Par exemple, 
l'édifice sur lequel nous souhaitons 
mettre la main abrite l'académie de 
police de Winnipeg, » 


La DSFM prend donc les grands 
moyens et entâme un processus 
d'expropriation. L'arrêté devra 
passer par trois lectures et ensuite 
être envoyé au conseiller juridique. 
« Ils ne nous ont pas laissé 


d'options, indique-t-il. Nous avons 
obtenu un avis légal et c'est notre 
droit d'aller de l'avant avec une 
expropriation dans ce dossier. » 


Cette façon de faire est plutôt 
nouvelle. En effet, Guy Bradet ne 
croit pas qu'il y ait de précédents 
d'expropriation entre deux 
commissions scolaires. « Nous 
agissons de bonne foi, considère-t- 
il. Nous savons très bien que c'est 
dans l'intérêt de tout le monde de 
s’aider dans cette histoire. » 


Les démarches entreprises 
devraient prendre de quatre à six 
mois avant d'être complétées. 
« Évidemment, il est possible que la 
Division scolaire St-James s'y 
oppose, indique Guy Bradet. Si tel 
est le cas, cela prendra 
probablement une trentaine de 
jours de plus. » La DSFM espère 
que le tout sera réglé à temps pour 


que l’école Roméo-Dallaire puisse 


ats renouvelés 


Yolande Dupuis a été réélue 
sans opposition. « Ce ne sont pas 
les projets qui manquent pour la 
prochaine année, a-t-elle indiqué 
dans un bref discours de 
remerciement. En 2004, il y aura 
l'ouverture de nouvelles écoles, 
des projets de construction, la 
négociation de nouvelles ententes 
et des espérances de 


partenariats. » 


RADIO-CANADA 


recherche des 
humoristes 


en vue du 3° Festival de l'humour 
les 25, 26 et 27 mars 2004 


à Saint-Boniface 


Vous devez faire parvenir : 


° une biographie 


+ une vidéocassette d'une prestation 
(minimum 10 minutes) 


à Daniel Tougas 
Radio-Canada 
607, rue Langevin 


LA LIBERTÉ 


Quant à Roland Saurette, il a 
été préféré à deux autres 
candidats: Patricia Bouchard et 
Anne-Marie Thibert-Guénette. 
« Il y a des dossiers importants et 
de gros changements qui s'en 
viennent, a-t-il exprimé. Il y aura 
beaucoup de nouveaux défis à 
relever. » 


Winnipeg (Manitoba) R2H 2W2 
le 19 décembre 2003 


a Radio-Canada 
(eo) Manitoba 


Archives La Liberté 


Guy Bradet : « Ils ne nous ont pas laissé d'options. Nous avons 
obtenu un avis légal et c'est notre droit d’aller de l'avant avec une 


expropriation dans ce dossier. » 
débuter la prochaine année scolaire. 
Le secrétaire-trésorier considère 


qu'il est encore beaucoup trop tôt 
pour savoir combien tout cela 


coûtera à la DSFM. « Il y aura 
probablement des rénovations qui 
devront être effectuées, croit-il. Il 
faudra voir quels changements ont 


été apportés par les locataires. » 


T'es parent avec qui, toi ? 


00000000 00000000000000000000000000000 


COLELELEEE TE) 


Bonjour! 


Mon nom est Louis-Philippe 
Ryan Keith. Je suis né le 
l‘’septembre 2003 à l'Hôpital 
général Saint-Boniface. 


Ma maman est Nancy Janelle- 
Keith et mon papa, Kelly Keith. 
Mon grand frère se nomme 
Pierre-Antoine. 


Salutations à tous mes amis de Winnipeg et à ma famille du 
Québec. 


Michel Audette, Yvette Thibert et Sophie Ethier. 


Le 18 novembre 2003, Yvette Thibert 
célébrait 35 années de service à La Caisse Saint-Boniface. 
Le personnel de la Caisse s'est réuni 
pour féliciter Yvette et La remercier 

pour son dévouement. 
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M DE LA PRÉSIDENTE 


La saison des Fêtes approche... Il me 
fait plaisir de vous transmettre mes 
vœux de bonheur, d'amour, de paix et 
surtout, de vous souhaiter une bonne 
santé à tous. Que le petit Jésus de la 
crèche comble vos désirs et bénisse vos 
rencontres de famille! Je ne veux pas 
oublier mes comités exécutif et 
provincial, notre directeur général, le 
personnel de la Société franco- 
manitobaine et tous les autres qui font 
progresser les activités de la FAFM. À 
tous les membres, à nos amis et aux 
nombreux bénévoles qui se dévouent 
pour la FAFM, joyeux Noël et heureuse 
Année |! 


Edith Rondeau 
Présidente 


y 


RD 


AL N'EST PAS TROP TARD 
POUR FAIRE PARTIE 
DU VOYAGE! 


ALASKA 

Dates : du 25 mai au 5 juin 2004 
Coût: 3399$ 

Incluant Vancouver, Skagway, 


Whitehorse, Dawson City, Tok, 
Fairbanks, Parc Denali et 
Anchorage.Un dépôt de 825 $ est 
demandé avant le 15 décembre 2003. 


PROVINCES ATLANTIQUES 
du 12 au 27 août 2004 
3199$ 


Halifax, Moncton, 
Charlottetown, Chéticamp, Sydney, 
Corner Brook, Gander et St. John's. 
Un dépôt de 250 $ est demandé avant 
le 15 décembre 2003. 


Dates : 
Coût : 


Incluant 


Les forfaits incluent des activités 
touristiques, les traversiers, les taxes, 
deux repas par jour, le transport et 
l’hébergement. 


Pour réservations ou renseignements, 
veuillez communiquer avec Denise 
Savard au 256-3370. 


383, boulevard Provencher : bureau 212 : Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 : Tél. : (204) 235-0670 : Courriel : fafm@franco-manitobain.org 
Directeur général : Gérard Curé 
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_FOIGNEZ LE CLUB ÉCLIPSE 79! 


Le Club Éclipse cherche de nouveaux membres! 
Vous avez 55 ans ou plus? 


Nous vous invitons à joindre le Club Éclipse 79 inc., situé au 255, avenue de la 
Cathédrale. Une nouvelle relève et davantage de membres nous permettraient 
d'améliorer nos services et d'augmenter le nombre de nos activités. En plus du Whist, du 
Bingo et du Scrabble, le Cribbage pourrait être ajouté, ainsi que le 500, le billard, le 
« Shuffleboard », la courtepointe, le métier et la peinture acrylique. Pour plus 
d'informations, veuillez communiquer avec Marcel Marchildon au 231-9459, Ted Dupuis 
au 233-6007 ou appeler directement le Club, les mardis et jeudis après 13h, 
au 237-1618. 


_SÆ THÉÂTRE DES AÎNÉS RECHERCHE DES TEXTES! 


Le comité du Théâtre des aînés invite les écrivains franco-manitobains à lui fournir de 
nouvelles pièces pour la saison 2004. De façon générale, nous recherchons des comédies 
à cinq ou six personnages, d’une durée d’une vingtaine de minutes. Nous vous invitons à 
transmettre votre texte à Gérard Curé, notre directeur général (383, boulevard 
Provencher, 233-4915). 


FAITES CONNAÎTRE VOS ACTIVITÉS! 


Vous avez des projets ou des activités que vous souhaitez faire connaître? Faites-nous 
parvenir l'information et nous serons heureux de transmettre votre message | 


ÉMISSION DE RADIO EN SEPTEMBRE 2004! 


La FAFM prépare une émission de radio pour le mois de septembre 2004. Nous lançons 
un appel aux personnes intéressées à s'impliquer dans ce projet à titre de bénévoles, de 
techniciens, de recherchiste, etc. Veuillez nous soumettre votre nom avant le 15 janvier 
2004 en appelant Wilfrid, au 256-6750, ou Gérard, au 233-0670. 


PROFESSEURS FRANCOPHONES DEMANDÉS! 


John Wortley, professeur d’histoire émérite à l’Université du Manitoba, est à la recherche 
de professeurs francophones pour enseigner aux anglophones s'inscrivant au cours de 
« Creative Retirement ». Veuillez vous adresser à : Madame Ingrid Wedlake, 
iwedlake@crm.mb.ca. 


SAPPRENEZ VOS CHANSONS! 


Le recueil « Nos chansons ou le Manitoba chante encore » est à vendre pour la modique 
somme de 7 $. Entonnez vos chansons préférées pendant les fêtes! 


PÆNSÉE 


« Le plus beau jour : aujourd’hui 
La plus grande erreur : abandonner 
La plus grande distraction : le travail 


La pire banqueroute : le découragement 


Les meilleurs professeurs : les enfants 
Le plus grand besoin : le bon sens 
Le plus beau présent : le pardon 
La plus belle chose au monde : PAMOUR » 
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La chorale d'aînés Partage de bonheur célèbre 30 ans 


d'existence. Une occupation qui permet à ses membres 
de garder un cœur jeune. 


Mélanie MORIN 


our souligner son 30e 
P anniversaire, la chorale 

d'aînés Partage de bonheur 
organise un concert, le 6 
décembre, à la salle Pauline-Boutal 
du Centre culturel franco- 
manitobain (CCFM). Au 
programme : une rétrospective de 
toutes ces années passées à divertir 
la population. (1) 


Le spectacle d'une durée totale 


_de deux heures, comportera une 


variété de chants qui seront divisé 
en quatre catégories, soit les 
chants anciens, modernes, 
folkloriques et de Noël. On pourra 
entre autres entendre Souvenirs 
d'un vieillard, La vielle église, Je 
n'aurai pas le temps et Funiculi, 
funicula. « Les gens vont 


reconnaître plusieurs des 
chansons, prédit la présidente de 
la chorale, Antonia Labelle. 


Ce spectacle les membres de la 
chorale, sous la direction de sœur 
Antoinette Servant, le préparent 
depuis longtemps. « Nous 
travaillons là-dessus depuis 
février, avance-t-elle. Nous avons 
répété plusieurs fois d'abord chez 
les Sœurs oblates, ensuite chez les 
Sœurs grises, qui ont été très 
généreuses en nous faisant une 
petite place où nous pouvions être 
tranquilles. Nous commençons à 
avoir pas mal hâte de le présenter 
devant le public. En tout cas, nous 
sommes prêts! » 


Même si la plupart des 
membres du groupe sont là depuis 
plusieurs années, c’est la première 
fois que ceux-ci se produiront à la 


VENTE DU PÈRE NOËL 


Toutes les lentilles 
spéciales 
À PRIX IMBATTABLE 
VENEZ VOIR 
ET COMPAREZ! 


PLUS DE 


1 400 


MONTURES 
DE DESIGNER 


SERVICE 


GARANTI! 


PEOPLES OPTICAL 


Tél.: 231-0375 


Dominion Shopping Centre 
à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 


Expiration: le 27 décembre 2003 , 


43, rue Marion 
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La présidente de la chorale Partage de bonheur, Antonia Labelle, 
vous invite, le 6 décembre, à un concert soulignant les 30 ans du 
groupe. 


salle Pauline-Boutal, « C'est sûr 
que c’est très exigeant pour tout le 
monde, explique Antonia Labelle, 
qui chante avec Partage de 
bonheur depuis près de dix ans. 
Un projet comme celui-là nous a 
demandé beaucoup de travail, 
mais nous trouvions important de 
souligner nos 30 ans, parce que ce 
n’est pas tous les jours qu’une 
chorale d'aînés fête une aussi 
longue existence. » 


Les 30 personnes qui forment 


Tage 


Courez la chance de gagner l'une 
de cinq paires de billets pour La 
Grotte du Cercle Molière, qui aura 
lieu le jeudi 11 décembre 2003 à 
20 h.Téléphonez à La Liberté le 
lundi 8 décembre entre 13het 
14h en composant le 237-4823 
ou le 1 (800) 523-3355 et laissez 
vos noms et numéros de 
téléphone dans notre boîte 
vocale.Les heureux gagnants 
seront choisis parmi les 
personnes qui auront téléphoné. 


photo : Pascal Dubé 


la chorale seront accompagnées 
pour l'occasion d’un quatuor de 
clarinettes du commandement 
aérien de Winnipeg. « C'est 
nouveau pour nous, explique 
Antonia Labelle. C’est toute une 
expérience de jouer avec eux. 
Quand nous avons pratiqué, nous 
étions tous émerveillés. Mon Dieu 
que c'est beau! » Il y aura 
également des participations 
spéciales des chanteurs Doris 
Blouin-Lachance, Marielle Audet- 
Simon, Pierre Cuillerier et 
Fernand Girard qui se produiront 
en duos. 


La chorale Partage de bonheur 
a été créée par Achille Plamondon 
en 1973 comme moyen de 
récréation pour les aînés du foyer 
Chez Nous. Avec le temps, elle a 
accueilli des gens de toute la 
communauté. Ses membres se 
rencontrent à chaque semaine et 
donnent divers spectacles, dont 
un concert mensuel au Centre 
Taché. 


(1) Il y aura deux représentations, 
soit à 14h et 19 h 30. Il est possible de 
se procurer des billets au Centre 
culturel franco-manitobain, au coût de 
10 $. 
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Ÿ Dans le cadre de ses « 5 à 7 » du vendredi, le Foyer du CCFM 
propose, le 5 décembre, une soirée « Quelques arpents de 
pièges » animée par Edward Humphrey, suivie à 20 h 30, par 
l'Ensemble de jazz du Collège Louis-Riel. Les Märdi Jazz, 
quant à eux, présentent les musiciens Martha Brooks, le 9 
décembre, ainsi que Laurent Roy, Daniel Roy, Marc 
Arnould, Glen Matthews et John Irvin, le 16 décembre. 
Les portes ouvrent à 19 h et les spectacles débutent à 20 h 30. 
L'entrée est gratuite. Infos : 233-8972. 


Ÿ Le 100 Nons et le Réseau national des Galas de la chanson 
offriront, les 6 et 7 décembre au CCFM, des ateliers de 
composition mélodique et d'écriture de texte, animés par 
Mario Chénart. Renseignements : 231-7036. 


Ÿ La chorale des aînés Partage de Bonheur présente, le 6 
décembre, deux concerts rétrospective pour souligner son 30e 
anniversaire, Ceux-ci auront lieu en matinée et en soirée à la salle 
Pauline-Boutal du CCFM. Les billets sont en vente au coût de 10 $ 
au CCFM ou en appelant Cécile, au 256-3490. 


Ÿ L'ensemble de percussions jamaïcaines Manitoba Pan 
Handlers présente, le 6 décembre, un concert de musiques de 
Trinidad et Tobago. Celui-ci aura lieu au Deaf Center, au 260, 
autoroute Pembina. Le prix d'entrée général est de 10 $, et de 
5 $ pour les 12 ans et moins. Infos : 955-7936 ou 253-8035. 


Ÿ Les étudiants du Conservatoire de musique et des arts 
du Manitoba du 211, avenue Bannatyne, présentent un 
concert de Noël, le 7 décembre à 14 h. L'entrée est libre, mais 
un don est suggéré. Infos : 943-6090. 


Ÿ Le chœur Winnipeg Philharmonic et le Winnipeg Boys’ 
Choir présentent, le 14 décembre, un concert de cantiques de 
Noël, à l'église Crescent Fort Rouge, à l'intersection de ta rue 
Nassau et de l'avenue Wardlaw. Les billets sont en vente au coût 
de 20 $ pour les adultes, 16 $ pour les aînés et 11 $ pour les 
étudiants. Infos : 896-7445. 


Ÿ Le lancement du nouvel album de Paul Lachance et son 
groupe, Valjean, aura lieu le 18 décembre, à 20 h, à la Salle 
Martial-Caron du CUSB. L'album s'intitule Au-delà et comporte 
dix chansons originales. Pour l'occasion, ils seront accompagnés, 
entre autres, des musiciens Murray Pulver et Benoit Morier. 
L'entrée est gratuite et il y aura un bar payant. Réservations : 


237-9800. 
EXPOSITIONS 


RÉEL] 
Ÿ Le Collège universitaire de Saint-Boniface présente, 


jusqu'au 5 janvier, une exposition des photographies de Nicole 
Dupéré. Infos : 237-1818, poste 347. 


Ÿ Dernière chance, en décembre, de visiter l'exposition 
Mémoires visibles-Trésors tangibles, ‘en montre au Salon 
Empire du Centre du Patrimoine, au CCFM. Cette exposition 
rend hommage à la Société historique de Saint-Boniface et reflète 
l'histoire des francophones et des Métis dans l'Ouest canadien. 


Ÿ La Maison des artistes du 219, boulevard Provencher 
présente, jusqu'au 30 décembre, l'exposition Regard spirituel, 
célébrant le thème de la spiritualité, et qui regroupe 12 
participants, dont Colette Balcaen, Marcien Lemay et Michel 
Saint-Hilaire. La galerie est ouverte de 8 h 30 à 16 h 30, du lundi 
au vendredi. Infos : Gaétanne Sylvester, 957-7217. 


Ÿ La Galerie du CCFM expose, jusqu'au 4 janvier 2004, les 
peintures récentes de Brigitte Dion. Cette artiste franco- 
manitobaine peint son environnement, créant un lien physique et 


spirituel entre l'humanité et le paysage. Le vernissage a lieu le 13 
novembre, à 20 h. Infos : 233-8972. 


AUTRES 


À +... 

Ÿ Le Village du Père Noël au CCFM organise une Journée 
familiale, le 7 décembre, de 13 h à 14 h 30, à la salle Jean-Paul 
Aubry. Lutins, jeux, biscuits magiques et marionnettes seront de la 
partie. Le prix d'entrée est de 6 $ à la porte pour les enfants de 2 


ans et plus. Entrée gratuite pour les adultes et les enfants de moins 
de 2 ans. Infos : 233-8972. 


Ÿ Le CCFM présente aussi, le 20 décembre, le film pour enfants 
Bon chien!, une comédie mettant en vedette un toutou 
extraterrestre. La projection a lieu à la Salle Pauline-Boutal, de 
13 h 30 à 15 h. Les frais d'admission sont de 3 $ par personne. 
Maïs soufflé et boissons gazeuses seront en vente au prix de 1 $ 
chacun. 


Ÿ FormAction 2004 est une série d'ateliers en recherche et 
scénarisation, en réalisation et post-production documentaire, 
offerts conjointement par le Studio Ontario et Ouest et l'Office 
national du film du Canada. Ceux-ci s'adressent à tous les 
résidants de l'Ouest ayant un intérêt pour le documentaire et 
auront lieu du 20 au 23 février 2004, au CUSB ainsi qu'au Studio 
ONF de Winnipeg. Date limite d'inscription : 17 décembre. Infos : 
Rennée Bérard, 792-9854 ou www.onf.ca/formaction. 


Ÿ La chaîne de restaurants Rôtisseries St-Hubert/Pubs St- 
Hub, au Québec, diffusera en permanence, dans ses 74 succursales, 
la musique et les vidéoclips de jeunes artistes francophones 
canadiens, ce qui constitue un excellent véhicule promotionnel. Un 
appel est lancé à tous les musiciens franco-manitobains de soumettre 


sans frais leur matériel. Renseignements : Annie Desrochers, Studios 
Peak, (514) 948-0011. 


Ÿ Le concours Phonogramme 2004 de CKSB, organisé par la 
Première Chaîne, invite tous les auteurs-compositeurs et auteurs- 
compositeurs-interprètes manitobains à soumettre des chansons 
originales inédites. La composition gagnante sera enregistrée dans 
les studios de Radio-Canada et diffusée sur leurs ondes. Infos : 
Pierre Guérin, 788-3242. 


Sélection recueillie par Stéphane MICHAUD 


DUI 4 AU 10 DÉCEMBRE: 2003 


L'AMLIBÉRTÉ . 


J'aurais voulu être 


un artiste... 


Vous êtes agacé de ne plus avoir d'idées et de continuellement faire rimer « amour » 
avec « toujours »? Le 100 nons vous offre la possibilité d'apprendre à inventer… 


photo : Mélanie Morin 


La directrice générale du 100 Nons, Hélène Molin-Gautron, est très heureuse de l’aide reçue du Réseau 
national des galas de la chanson. Grâce à elle, l'organisme franco-manitobain peut offrir des ateliers 


de formation musicale. 


Mélanie MORIN 


e 100 nons offrira des 
| ateliers de composition 
mélodique et d'écriture de 
texte, les 6 et 7 décembre, à sa salle 
de répétition du Centre culturel 
franco-manitobain (CCFM). C'est 
un récipiendaire du Prix de la 
francophonie canadienne pour sa 
contribution à la pédagogie 
chansonnière, Mario Chénart, qui 
animera les séances. (1) 


« Ces ateliers font partie de la 
préparation au Gala manitobain de 
la chanson, qui aura lieu le 1er mai 


2004, explique la directrice 
générale du 100 Nons, Hélène 
Molin-Gautron. Ils sont offerts par 
le Réseau national des galas de la 
chanson. C'est une façon pour eux 
de nous aider dans la formation de 
nos artistes francophones. » 


Cet organisme offre une 
douzaine d'ateliers, entre autres 
sur comment apprivoiser la scène, 
les techniques vocales, les 
relations avec les médias et 
l’arrangement et les technologies 
musicales. « Nous profitons du 
fait que le formateur, Mario 
Chénart, est polyvalent, pour offrir 
pendant cette fin de semaine, un 


L'Église Communautaire 
de la Rivière Rouge 


vous invite 
à son souper et 
à sa célébration de Noël 


le samedi 13 décembre 2003 
àal7h 
au 240, rue Taché 


Prière de réserver en contactant 
Sonia Blanchette ou Mario Buscio 
au 231-1570. 


Et c'est gratuit! 


atelier sur la composition 
mélodique et l'écriture de texte, 
signale Hélène Molin-Gautron. 
Dépendamment de qui suivra les 
cours, le contenu sera ajusté. Les 
deux exercises sont liés e c’est 
pourquoi ils seront abordés 
ensemble lors des ateliers. » 


Les cours, qui seront'offerts sur 
deux journées de six heures, 
permettront entre autres 
d'acquérir des habiletés afin 
d'écrire des textes plus 
accrocheurs, d'harmoniser une 
mélodie de 20 façons différentes 
et d'étudier les techniques de 
grands paroliers. « Il n'est pas 
nécessaire d'être un expert de la 
musique pour pouvoir assister à 
ces deux journées de formation, 
signale Hélène Molin-Gautron. 
Même pas besoin de savoir lire les 
partitions. Les seuls critères sont 
d'être intéressé par la musique et 
de parler et comprendre le français 
puisque tout se déroulera dans 
cette langue. » 


L'artiste invité, Mario Chénart , 
a déjà donné des spectacles en sol 
manitobain dont au Festival des 
Voyageurs. Son album Boucler le 
siècle, paru en 1997, lui a valu le 
titre d'auteur-compositeur de 
l'année au Gala québécois des 
Félix. Il a écrit pour plusieurs 
grands noms de la chanson 
québécoise, dont Marie-Denise 
Pelletier et Laurence Jalbert, ainsi 
que pour la télévision. 


(1) Les ateliers sont ouverts à tous. 
Le coût est de 20 $ par atélier ou 30 $ 
pour les deux journées pour les 
membres du 100 Nons et de 30 $ par 
atelier pour les non-membres. Pour 
vous inscrire, ou pour plus 


d'informations, communiquez avec le 
100 Nons, au 231-7036. 


Stéphane MICHAUD 


e nouvel ensemble 

winnipegois de percussions 

tropicales Manitoba Pan 
Handlers donnera son premier 
concert public, intitulé Forging 
Ahead, le 6 décembre, au Deaf 
Centre Manitoba. Le groupe vise à 
faire connaître les mélodies 
traditionnelles des îles de Trinité 
et Tobago, où la culture de ces 
tambours d'acier, ou steeldrums, 
est très présente. Mais il 
interprétera également des 
versions de chansons et d’airs 
populaires, spécialement 
arrangées pour cet instrument. (1) 


« Les gens entendent 
habituellement les steeldrums dans 
des morceaux de calypso ou de 
reggae, souligne l'une des 
membres de Manitoba Pan 
Handlers, Camille Alexander. 
Mais le registre de l'instrument ne 


44 


Magiciennes du métal 


Le son ensoleillé des steeldrums jamaïcains reste un art méconnu sous nos latitudes. Dès son premier concert, 


aie 


le groupe Manitoba Pan Handlers espère ainsi corriger le tir et, littéralement, se forger une 


s'arrête pas là. Le jazz, les { 
musiques latine et pop, et même 
le classique, se prêtent aussi bien 
au steeldrum. Nous tenterons d'en 
illustrer la polyvalence lors de 
notre spectacle. » 


Le groupe est formé de sept 
jeunes musiciennes, dont les 
ancêtres, pour la plupart, viennent 
des Caraïbes. « Il y a déjà un 
public pour cet instrument dans la 
province, indique-t-elle. Le 
Winnipeg Steel Orchestra, par 
exemple, a vu le jour avant nous. 
Dans notre cas, nous pratiquons 
ensemble depuis presque un an, 
mais nous-n'avions pas organisé 
de véritable concert jusqu'à 
maintenant. Cela étant dit, le fait 
qu'il n'y ait que des femmes au 
sein de notre formation n'est que 
le fruit du hasard! » 


« Il y aura un peu de tout 
durant cette soirée, confirme pour 


sa part une autre membre du groupe, Jennifer Nembhard. Nous 


Un jeune homme est 
assassiné et sa mort 
hante les survivants. 
L'événement réveille en 
chacun une angoisse 
profonde qui les amène 
à questionner leur foi. 


de Jean-Pierre Duhé 


Théâtre de la Chapelle 
825, rue St-Joseph 


Jusqu'au 13 
décembre 2003. 
Billets encore 
disponibles pour 
les matinées du 6 
et du 13 décembre 
au 233-8053 


du Mourier 


LIBERTE 


sær Radio-Canada 
# Manitoba 


National 
Arts 
Centre 


Centre 
national 
des Arts 


HA HIRENTÉ 


PS 


aurons de plus un guitariste et un 
chanteur invités. Mais notre but, 
en effet, est de pouvoir explorer 
sans cesse les possibilités de notre 
instrument. » 


Elles en profiteront pour 
expliquer à leur auditoire les 
origines du steeldrum. Ce dernier 
fait partie de la tradition musicale 
dans nombre d'îles des Caraïbes. 
« Mais c’est à Trinité et Tobago 
qu'on trouve le plus d'adeptes et 
d'événements consacrés au 
steeldrum, commente-t-elle. Là- 
bas, on en joue d'une façon tout à 
fait différente. » 


Pour Camille Alexander, qui 
enseigne l'instrument à des 
étudiants de ler secondaire, le 
tambour d'acier, appelé aussi le 
pan, a d'ores et déjà acquis ses 
lettres de noblesse. « En 2001, 
l'Orchestre symphonique de 
Winnipeg l'avait intégré dans un 
récital baptisé Steel & Strings, se 


Prière 


au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

A.P. 


réputation. 


LOUk 44m DRÉGEMBRE, 2903 


. La 
racieuseté Manitoba Pan Handiers 


photo 


Le nouvel ensemble de percussions tropicales Manitoba Pan Handiers vous convie à son concert 
d'introduction du 6 décembre. Une touche d'exotisme en cet hiver qui s'installe. 


souvient-elle. Il avait alors 
interprété l& fameux Vol du 
bourdon de Rimsky-Korsakov au 
steeldrum : le résultat en a surpris 
plusieurs! » 


À court terme, les Manitoba 
Pan Handlers souhaitent enrichir 
leur répertoire. En février 2004, 
certaines d’entre elles s'envoleront 
pour l'Île de la Trinité, où ellés 
participeront à un festival de 
musique folklorique. « Nous ne 
sommes pas des professionnelles, 
précise Camille Alexander. La 
passion pour les steeldrums est ce 
qui nous garde réunies. C'est si 
amusant d'en jouer! » 


(1) Le Deaf Centre Manitoba est 
situé au 285, autoroute Pembina. Le 
spectacle débute à 19 h. Le prix d'entrée 
est de 10 $ par adulte et 5 $ pour les 
enfants de moins de 12 ans. Les billets 
sont disponibles, entre autres, dans les 
librairies McNally Robinson. 


ÇA Votre Santé 


massothérapie 
) HEAR Marie-Claire 


L'arthrite 


Les maux de tête 


La fibromyalgie 


914, avenue Corydon 


475-7683 


 Recyclez 
… ce journal! 


Es 


LAB ER OURS 


Une offre spéciale pour le temps des Fêtes! 


Ce Noël, offrez de la chanson francophone 
comme cadeau à votre famille... 


La Division scolaire franco-manitobaine vous propose les suggestions suivantes de CD et de DVD. 
Pour un temps très limité vous pouvez vous procurer les produits sur cette page aux prix indiqués, 
en plaçant votre commande auprès de votre école de la DSFM (voir en bas les modalités à suivre). 


Vous pouvez aussi vous procurer une grande variété de CD et de DVD (y compris ceux que nous suggérons) chez 
La Boutique du livre (204-237-3395) ou la Librairie À la page (204-233-7223), toutes deux à Saint-Boniface. 
(À noter que les prix ci-dessous ne s'appliquent qu'aux CD et DVD commandés exceptionnellement à travers votre école.) 


NOS ANNE TION POUR LES ENFANTS DE 5 à 8 ans 
EMI NS TAN et 


LOL, 


SHILVI : Tid'lidop! SHILVI : Ma p'tite ARTISTES DIVERS : CARMEN CAMPAGNE :  GLOUPSI JE SUIS UN ANNIE BROCOLI 
(CD) poupoune (CD) Le chat musicien (CD) Le tango des animaux (CD) POISSON (DVD) DANS L'ESPACE (DVD) 
Un nouvel album plein Récipiendaire des prix De belles chansons; traduction Le nouvel album d'une 3 enfants transformés en Un périple extraordinaire, 
d’entrain et d'humour. Félix et Victoire 2002. anglaise des paroles en PDF, artiste préférée. poissons; + jeu et karaoké. avec chansons et karaoké! 
Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 25 $ Prix spécial : 20 $ 


NOS SUGGESTIONS POUR LES ENFANTS DE 8 à 


14 ans 


VENUS 3 


| GABRIELLE GABRIELLE VÉNUS 3 : Sur quelle LORIE : CHAPEAUMELON : STAR ACADÉMIE 
| DESTROISMAISONS : DESTROISMAISONS : planète (CD) Tendrement (CD) Chapeaumelon (CD) (DVD) 


La vie qui danse (CD) Etc... (CD) Du rock ska énergique La superstar de la Les jeunes Beatles, Le spectacle des 
Rythmé et passionné. Son premier album. et tonitruant! danse-pop française. version Québec 2003! nouvelles vedettes. 
U Prix spécial : 20:$ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ . Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 25 $ 


pr SUGGESTIONS POUR LES ENFANTS DE 14 à 18 ans. 


STEFIE SHOCK : ANNIE MAJOR-MATTE :  ARIANNE MOFFATT : ANDRÉE WATTERS : JEAN LELOUP : La NOTRE DAME DE 


| Le décor (CD) Dissidence (CD) Aquanaute (CD) A.W. (CD) vallée des réputations (CD) PARIS (DVD) 

| Arrivé en 2000, le re- Si Sheryl Crow Très original, couronné Textes et musiques Un troubadour folk-rock, Le plus grand spectacle 
| voilà cool, 1068, techno. po en français. disque de l’année 2003! genre Avril Lavigne... mélodieux, raconteur. musical en français. 
( 2rix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 35 $ 


À 


Nos SUGGESTIONS Four LES MOINS JEUNES 


GAROU : Reviens (CD) CAROLINE NÉRON : CORNEILLE : Parce BENWAH : Clonage (CD) GAROU LIVE À SÉRAPHIN : UN HOMME 


Le tout nouveau CD du Caroline Néron (CD) qu'on vient de loin (CD) Un jeune artiste de BERCY (DVD) ET SON PÉCHÉ (DVD) 
chanteur le plus populaire Du country rythmé par Son ‘soul’ nous a séduit chez nous qui est bien Tous les succès de son La version grand écran 
de la Francophonie! une Shania franco! au CCFM en novembre! reçu par la critique. 1er album et ‘Belle’... d'un récit classique. 
Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 20 $ Prix spécial : 25 $ Prix spécial : 30 $ 


Étapes à suivre : [1] Sur une feuille, indiquez clairement votre nom, votre numéro de téléphone, quels CD et DVD vous désirez obtenir, 
et le coût total de votre commande. Les taxes et la manutation pour chaque item sont incluses dans le prix spécial. [2] Faites parvenir au 
bureau de l'école votre commande avant le 10 décembre, avec un chèque libellé au nom 
de l'école. [3] L'école transmettra ses commandes à la DSFM le 10 décembre à 15 h; une 


fois reçus, vos items seront remis à votre enfant à moins d'indication contraire de votre 
part (livraison anticipée avant le 19 décembre, mais la DSFM ne peut garantir cette date). Ke DIVISIONeSCOLAIRE 


Placez votre commande avant le 10 décembre! FRANCO-MANITOBAINE 


4LA LIBERTÉ 


LA LIBERTÉ LOISIRS _: DU 4 AU 10 DÉCEMBRE: 2003 


DANS 7) 


<< DIVISIONeSCOLAIRE 
VŸ FRANCO-MANITOBAINE 


M ÉCOLE SAINT-JOACHIM 


L'accueil 


Daniel BAHUAUD 
LA BROQUERIE 


est par un temps doux 

que l’École Saint-Joachim 

de La Broquerie a 
accueilli, les 27, 28 et 29 novembre, 
les dix écoles du Manitoba qui ont 
participé au tournoi provincial de 
volley-ball pour garçons « A », 
organisé par la Manitoba High School 
Athletics Association. 


« C’était la première fois que 
notre école accueillait ce 
championnat, souligne l'enseignant 
d'éducation physique, Luc 
Brémaud. Et, puisque l’événement 
se déroulait sur trois jours, cela a 
exigé plusieurs changements dans 
notre routine quotidienne. || nous a 


des champions 


fallu utiliser dix salles de classe, qui 
ont servi de vestiaires. Par 
conséquent, les élèves de la 
maternelle à la 8e année ont passé 
la journée du 27 novembre à l’aréna 
du village. Les élèves du secondaire 
ont dû, eux aussi, s’ajuster au 
changement. Leurs cours avaient 
lieu dans d’autres locaux. Et, bien 
entendu, ceux qui s'étaient engagés 
à s'occuper des préparatifs pour le 
tournoi avaient les mains pleines. » 


Le 28 novembre, le tournoi 
prenait tellement de place que 
l'administration a décrété un congé 
général. Ainsi, les jeunes qui 
n’aidaient pas à l'accueil, à 
l'installation de l’équipement, à la 
cantine ou au nettoyage des locaux, 
pouvaient assister au tournoi comme 


spectateurs. « Le personnel a 
également prêté main-forte à 
l'entreprise, remarque Luc Brémaud. 
Notre comité organisateur, composé 
d'enseignants et de personnel de 
soutien, avait 15 membres. Et ils ont 
travaillé très fort pour que 
l'événement soit une réussite. » 


En l’occurrence, l’équipe de La 
Broquerie s’est bien tirée d'affaire 
lors du concours athlétique. Elle a 
obtenu deux victoires et essuyé deux 
défaites en ronde préliminaire. 
Ensuite, en quart de finale, après un 
match très serré contre l’Institut 
collégial de Glenboro, elle a été 
éliminée. 


« Nous pouvons être fiers, lance 
le capitaine de l’équipe et élève en 
3e secondaire, Éric Vielfaure. C'était 


M VOLLEY-BALL 


Place aux profs. 


Daniel BAHUAUD 
SAINT-BONIFACE 


pouvaient jouer au volley-ball! 

Tandis que les jeunes des 7e et 
8e années s’amusaient, le 20 
novembre, au championnat de volley- 
ball de la Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM), le personnel 
enseignant et de soutien s’est diverti en 
organisant son propre toumoi! 


F t vous croyiez que seuls les élèves 


Dix équipes ont participé à 
l'événement, qui avait lieu le soir, de 
19 h à 23 h, au Collège Louis-Riel 
(CL-R). Le CLR, l'École Christine- 
Lespérance, l’ École Lacerte, l’École 
Lagimodière, l'École Noël-Ritchot, 
l’École Pointe-Des-Chênes, l'École 
Précieux-Sang (avec deux équipes) 
et l’École Taché étaient tous 
représentés. || y avait même une 
équipe formée de personnel du 
Collège régional Gabrielle-Roy et de 
l'administration de la DSFM! 


« C'est la première fois qu’un 
événement du genre avait lieu à la 
DSFM, souligne l’organisatrice du 
tournoi et commis à la paie des 
non-enseignants de la division, 
Lynne Bjornson. Je l’ai proposé aux 
écoles tout simplement pour donner 
aux enseignants, auxiliaires et 
personnel de soutien la chance de 
s'amuser un peu ensemble. Et j'vous 
dis qu’on en a eu, du fun! » 


Le codirecteur adjoint du CL-R, 
Robert Stanners, abonde dans le 
même sens. « Je suis heureux que 
Lynne y ait songé, dit-il. Je me 
souviens qu'entre 1980 et 1993, les 


enseignants des écoles francophones 
et d'immersion des anciennes 
divisions scolaires de Saint-Boniface, 
Norwood, Saint-Vital, de la Seine et 
de la Rivière-Rouge tenaient un 
tournoi semblable. 


« Ça me manquait, poursuit-il. 
Puisque chaque match ne dure que 
15 minutes, tous les participants 
ont la chance de jouer, mais aussi 


photo: Gracieuseté Lynne Bjornson 
Les heureux gagnants du tournoi de volley-ball du personnel enseignant 
et de soutien de la DSFM, les membres de l'équipe de l'École Pointe-Des- 
Chênes : 1re rangée (de gauche à droite) - Joanne Brunel, enseignante et 
Jacqueline Trudeau, auxiliaire. 2e rangée - Daniel Brunel, enseignant, 
Christine Jeanson, auxiliaire, Roger Charrière, enseignant, Heather 
Bilodeau, enseignant et Jean-Guy Legal, enseignant. 


de se rencontrer pour piquer une 
bonne jasette. Nous nous sommes 
vraiment amusés. » 


Plaisir à part, rappelons qu'il 
s'agissait d’un tournoi et que toute 
compétition du genre a son équipe 
gagnante. Le concours s ’est terminé 
par la victoire de l’équipe de l’École 
Pointe-Des-Chênes sur l’équipe 1 de 
l'École Précieux-Sang. Bien joué! 
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photo: Gracieuseté École Saint-Joachim 


L'équipe de l'École Saint-Joachim de La Broquerie affronte celle 
d'Hamiota, le 28 novembre lors du championnat provincial de volley-ball 
pour garçons « À », organisé par la Manitoba High School Athletics 


Association. 


la première fois que nous 
participions à ce championnat et ce 
n’est pas mal de se faire battre par 
l’équipe championne, surtout que le 
pointage était serré tout au long de 
la partie. À la fin de la première 
manche, le pointage était de 25 à 
21 pour Glenboro. À la fin de la 
deuxième, il était de 27 à 17. » 


De plus, Éric Vielfaure s’est mérité 
le titre de meilleur joueur, lors du 
match en ronde préliminaire contre 
l’école d'Hamiota. « Je suis heureux 
de ma performance, mentionne 
l’athlète qui joue au volley-ball 
depuis la 7e année. Pendant la 
première manche, je comptais des 


photo: Gracieuseté École Saint-Joachim 
Le meilleur athlète du match contre Hamiota, Éric Vielfaure : « Je 
comptais des points à chaque fois qu'on me passait le ballon. Tout allait 
bien. » 


points chaque fois qu’on me passait 
le ballon. Tout allait bien. Obtenir le 
prix du meilleur joueur du match me 
donne le goût de continuer à 
pratiquer ce sport. Je compte faire 
des études en agriculture à 
l’Université du Manitoba. Alors, je 
ferai mon possible pour devenir 
membre de son excellente équipe de 
volley-ball. » 


Outre l’École Saint-Joachim, les 
équipes d’Ethelbert, de Fisher 
Branch, de Glenboro, de Glenella, 
d’Hamiota, d'Oxford House, de 
Pinawa, de Rosenort et de 
Wawanesa, ont participé au 
championnat. 


ÉCOLE COMMUNAUTAIRE SAINT-GEORGES 


n goût pour 


DANS 2 


a tradition. 


Daniel BAHUAUD 
SAINT-GEORGES 


our nos grands-parents et 

arrière-grands-parents, le 25 

novembre était jour de fête. 
Dans les écoles, les jeunes et les 
enseignants préparaient de la tire, 
une friandise veloutée et très, très 
sucrée. Ensuite, tous bouclaient à 
cœur joie la journée en faisant des 
devinettes et en jouant à des jeux 
variés. Et pas de devoirs! 


Connaissez-vous cette bonne 
vieille tradition canadienne- 
française? || s’agit, vous l’aurez peut- 
être deviné, de la Sainte-Catherine. 
Une tradition qu’a voulu raviver le 
personnel de l'École communautaire 
Saint-Georges (ECSG). 


La communauté entière a été 
invitée à ce retour au « bon vieux 
temps », qui a eu lieu le 26 
novembre, afin que tout le 
personnel soit de la fête. Ainsi, à 


midi, parents et grands-parents, 
sans parler des oncles et des tantes, 
ont convergé vers l’école pour voir 
les deux cuisinières bénévoles, 
Natalie Lécuyer et Francine 
Lamoureux, préparer le sirop pour 
la tire. Ensuite, vers 13 h, les élèves 
de la maternelle à la sixième année 
se sont amusés à étirer la friandise 
refroidie, et à la couper en 
succulents morceaux. 


L'ÉCSG a également organisé le 
tirage de prix d’entrée. Les heureux 
gagnants étaient une grand-maman, 
Éliane Boulet, une élève en 1re année, 
Lexus Bergson, un jeune de la re 
année, Vincent Harbottle, ainsi que 
les deux cuisinières, Francine 
Lamoureux et Natalie Lécuyer. 


« C’est sans doute depuis belle 
lurette que l'ÉCSG célèbre la Sainte- 
Catherine, remarque la directrice de 
l’école, Vivianne Sarrasin-Lilke. Tout 
le monde rigolait et s’amusait. Notre 
but était de présenter aux élèves un 


événement culturel francophone, et 
d'inviter la communauté à le 
célébrer avec nous. Je crois que les 
jeunes sont heureux de leur journée. 
Ils ont certainement hâte aux 
activités préparées pour Noël et le 
Festival du Voyageur (1). » 


Et dire que le tout a commencé 
par la naissance, en l’an 307, d’une 
fille d'Alexandrie, en Égypte! « Sainte 
Catherine était une jeune femme 
chrétienne très intelligente et belle, 
raconte Vivianne Sarrasin-Lilke. 
L'empereur romain Maximin 
éprouvait des sentiments forts à son 
égard et voulait l’épouser. Mais la 
sainte refusa. En guise de punition, 
Catherine fut mise à mort. » 


Depuis, sainte Catherine est 
devenue la patronne des filles de 25 
ans qui sont toujours célibataires. La 
coutume veut que le 25 novembre, on 
habille la statue de sainte Catherine 
avec les plus beaux vêtements, d’où 
l'expression « coiffer sainte Catherine », 


photo: Gracieuseté École communautaire Saint-Georges 
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Miam! Les élèves de l'École communautaire Saint-Georges ont découvert 
que la tire Sainte-Catherine, c'est non seulement une friandise succulente, 


mais une aventure amusante. 
qui signifie rester célibataire. 


La fondatrice de la Congrégation 
Notre-Dame, Marguerite Bourgeois, 
née en 1620 qui a fait connaître la 
fête de Sainte-Catherine en 
Nouvelle-France. Pour encourager 
les jeunes à fréquenter l’école, elle 
organisait les 25 novembre une série 
de jeux, de chants, de danses et 
d’autres activités récréatives. 
Ensuite, ses élèves dégustaient de la 
tire. Le soir, les élèves n'avaient pas 


de travail à faire et la fête pouvait se 
poursuivre en famille. 


« C’est une belle tradition, souligne 
Vivianne Sarrasin-Lilke. Et je suis 
heureuse que nos jeunes aient 
l’occasion de la connaître. Ils se sont 
vraiment amusés. Chose certaine, 
c'est une expérience qu’ils auront sous 
le palais pour le reste de leurs jours! » 


(1) Le souper et le concert de Noël 
auront lieu le 11 décembre, à 17 h, à 
l'École communautaire Saint-Georges. 
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Un tour 


Daniel BAHUAUD 
SAINT-BONIFACE 


ui sont les personnes 
« les plus atteintes par 

la fumée secondaire 
dans leur Milieu de travail? Est-ce 
que vous le savez? L'Équipe A?, 
L'Équipe B? L'Équipe C? » 


L’animatrice du jeu La roue de la 
santé, Joanne Deniset, attend 
patiemment la réponse. Finalement, 
après de longues secondes... 
« L'Équipe C? Vous avez une réponse? » 


« Oui, lance un jeune. Nous 
pensons que ce sont les gens qui 
travaillent dans les restaurants. » 


Les juges se consultent pour 
savoir s’ils vont accepter la réponse 
de | Équipe C. Après avoir délibéré 
quelques instants, c’est unanime. 
«Oui, affirme Joanne Deniset. Nous 
l’acceptons puisque la fumée 
secondaire est toujours une menace 
dans ces endroits, mais à la 
campagne seulement! À Winnipeg, 
la loi défend désormais de fumer 
dans les restaurants. Mais il faut 
remarquer qu'en général, au 
Manitoba, ce sont les personnes 
travaillant dans les bars qui sont le 
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e force... morale! 


plus en danger. » 
Et la partie continue. 


La roue de la santé, qui avait lieu le 
1er décembre à l’École Taché, est un 
événement organisé dans le cadre 
de la Semaine nationale de 
sensibilisation aux dépendances. Au 
lieu d’ennuyer les élèves de la 6e 
année, qui étudient les dépendances 
dans leur cours de santé, avec des 
statistiques arides et des slogans qui 
rentrent par une oreille et qui sortent 
de l’autre, leurs enseignantes, 
Pauline Gagné et Sylvie Mathers, 
ont décidé de leur faire acquérir et 
retenir d'importants faits par le biais 
du jeu. 


« C’est la deuxième année que 
nous utilisons cette approche, 
remarque Sylvie Mathers. La 
Semaine nationale de sensibilité aux 
dépendances, organisée par Santé 
Canada, a lieu du 16 au 22 
novembre. Et depuis ce temps-là, les 
élèves ont fait le ‘repérage 
d'informations importantes en 
consultant des documents de la 
Fondation manitobaine de lutte 
contre les dépendances. || s'agissait 
de faits variés sur l'alcool, la drogue, 
le tabagisme et les jeux de hasard. » 
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« Une fois bien renseignés, les 
élèves ont préparé des questions, 
ajoute à son tour Pauline Gagné. 
Leur but était de les partager avec 
leurs amis de la 4e et de la 5e 
années, par le biais de La roue de la 
santé. C'est une excellente façon 
d'apprendre, qui a connu beaucoup 
de réussite l’an dernier. » 


En effet, on se rappellera qu’en 
2002, l'École Taché avait organisé 
plusieurs jeux de sensibilisation, 
notamment des versions de Jéopardie 
et de Qui veut devenir millionnäire? 
« Pour faire différent, les élèves ont 
décidé de s'inspirer de La roue 
chanceuse », explique Pauline Gagné. 


Trois matchs de La roue de la santé 
ont eu lieu, le 1er décembre. Trois 
équipes, chacunecomposée de trois 
élèves de la 4e, 5e et 6e années et 
d’un enseignant, se sont affrontées. 


Les grands gagnants? Les trois 
équipes « À », qui ont cumulé 2 250 
points. « À dire vrai, tous les jeunes 
sont. gagnants, lance Joanne 
Deniset, qui enseigne en 4e année. 
Ils se sont amusés et ont acquis des 
connaissances qui leurpermettront 
de faire des choix plus mûrs et 
éclairés. » 


photos : Daniel Bahuaud 
Près de 140 jeunes de la 4e, 5e et 6e années de l'École Taché, 
accompagnés de leurs enseignants, ont joué à La roue de la santé, un jeu 
inspiré de La roue chanceuse, qui les a sensibilisés aux dangers de la 
drogue, de l'alcool, des substances inhalées et des jeux de hasard. 
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A. R. Carrier 
Collaboration spéciale 


9 est devant une salle 
comble, le 8 novembre, 

à Moncton, au 
Nouveau-Brunswick, que s’est 
déroulée l'ouverture des festivités 
du 400e anniversaire de l'Acadie. 
Pour souligner l'événement, un 
acteur personnifiant le lieutenant- 


ans en Amérique 


L'Est du pays, particulièrement les provinces maritimes, se prépare fébrilement à célébrer le 400e anniversaire 
de l'arrivée des premiers francophones en Amérique du Nord. De grandes fêtes sont prévues à cette occasion. 


général du Pays de la Cadie, Pierre 
du Gua de Monts, a fait un survol 
de l'arrivée des premiers colons et 
de leur établissement en terre 
acadienne. Le chef John Sark, 
représentant du Grand Conseil 
micmac auprès de la Société 
Nationale de l’Acadie (SNA), est 
venu bénir l'ouverture de l’année 
historique de l’Acadie. Ilen a 
profité pour nous rappeler les 
liens tissés au cours des quatre 


siècles passés entre les populations 
acadienne et amérindiennes. (1) 


Devant les personnalités 
officielles et les représentants de 
toutes les provinces de l'Atlantique 
et du Consulat de France, le 
Comité d'harmonisation des fêtes 
du 400e, par le biais de sa 
coordinatrice, Chantal Abord- 
Hugon, a dévoilé le programme 
préliminaire des festivités et 
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Photo : Gracieuseté Acadie 400 


Des membres du comité organisateur du 400e anniversaire de 
l’Acadie lors des cérémonies d'ouverture des festivités à Moncton, 


au Nouveau-Brunswick. 


célébrations qui auront lieu dans 
toutes les régions atlantiques, y 
compris Terre-Neuve et Labrador 
et les îles françaises de Saint- 
Pierre-et-Miquelon. 


Le même jour, le président de 
la SNA, Euclide Chiasson, et la 
représentante du ministère des 
Affaires étrangères de France, 
Hélène DeFremont, signaient le 
renouvellement de la dixième 
entente de coopération entre la 
France et l'Acadie, au château de 
Fontainebleau, près de Paris. À la 
même date, au même endroit, 400 
ans plus tôt, Henri V, alors roi de 
France, y avait nommé Pierre du 
Gua, sieur de Monts, « lieutenant- 
général du Pays de la Cadie ». 


Par la diffusion d'un montage 
audiovisuel, les personnes 
présentes ont pu voir une 
rétrospective des quatre siècles de 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois « Je vous 
salue Marie » par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le ler contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9e jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n'y croyez pas. Merci mon Dieu. C’est 
incroyable mais vrai. 


L.V. 


l'histoire acadienne; et, depuis 
Fontainebleau où ils participaient 
aux festivités d'ouverture, avec 
musique ancienne et costumes, 
Euclide Chiasson et le président 
de la Société des acadiens et 
acadiennes du Nouveau- 
Brunswick (SAANB), Jean-Guy 
Rioux, se sont adressés à la foule. 
« Nous sommes bons pour 400 
autres années », a dit Euclide 
Chiasson. 


Il est bien évident que ce n'est 
là que le début des activités. Elles 
vont durer jusqu'à l'été 2005. 
Plusieurs régions acadiennes n'ont 
pas encore dévoilé ce qu’elles 
offriront pour célébrer leur 400e. 
Les autochtones entendent aussi 
souligner cet anniversaire; 
plusieurs sites et animations les 
mettront à l'honneur, eux qui ont 
accueilli et aidé les Acadiens au 
long de ces années. 


Le point culminant du 400e 
anniversaire de l'Acadie aura lieu 
en Nouvelle-Écosse, entre le 31 
juillet et le 15 août 2004, avec le 
Congrès Morlial Acadien. Plus 
de 1 000 activités y sont prévues, 
dont les réunions d’une centaine 
de familles, un grand 
rassemblement jeunesse, un 
sommet de femmes et des 
spectacles et conférences. L'année 
2004 s'annonce pleine de joies, de 
fêtes, de commémorations et 
d'échanges. Entre 200 000 et 
250 000 personnes sont attendues 
pour célébrer la force, la vitalité et 
le dynamisme de l’Acadie, une 
« jeunesse » de 400 ans tournée 
vers l'avenir! 


(1) Pour plus de détails sur les 
activités, vous pouvez consulter le site 
Web du 400e au www.acadie400.ca. 
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dE Le Jour du Seigneur : 
le dimanche 14 décembre à 10 h à la SRC 


Dans le cadre du 50 anniversaire du Jour du Seigneur, messe célébrée 
a la Chapelle du Grand Séminaire de Montréal, par Robert Gendreau, prêtre. 
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Renfort créatif 
Gabriel GOSSELIN 


Laurent Poliquin occupe, 
depuis le 27 octobre, le poste 
d'adjoint administratif pour la 
maison francophone les 
Éditions des plaines. Celui-ci 
s’est décidé à abandonner sa 
carrière en enseignement, pour 
œuvrer plus activement dans le 
mondelittéraire. 


« Je voulais être impliqué 
davantage dans la culture, lance- 
t-il. Les livres et l'écriture me 
passionnent. » 


Bien que ses tâches soient 
principalement administrative, 
Laurent Poliquin pourra joindre 
deux de ses: passions : 
l'enseignement et la littérature. 
« Ce poste est une belle 
opportunité pour mol de 
promouvoir la littérature 


jeunesse dans l'Ouest, croit-l.Je 


vais aussi développer des guides 
pédagogiques à ce sujet»  ” 


Bien que Laurent Poliquin 
soit employé pour la maison 
d'édition manitobaine, il 
continuera également à faire de 
la suppléance dans les écoles, 
en plus de poursuivre son : 
œuvre de poète. « Je garde ma 
passion pour l'éducation, note- 
t-il. Mais cet emploi me 


permettra de à consacrer plus . 


de temps à la création. » 


TV, 


Laurent Poliquin. 
L'auteur Ron 
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Bâtir l'économie du Manitoba 
et encourager une croissance 
durable de ses collectivités : 
tels sont les objectifs de la 
nouvelle entente de 
partenariat signée entre 
la province et le fédéral. 


Pascal DUBÉ 


e ministre des Finances du 

Manitoba, Greg Selinger, et 

son homologue du secrétariat 
d'État à la Diversification de 
l'économie de l'Ouest, Stephen 
Owen, ont signé une nouvelle 
entente de partenariat, d'une valeur 
de 50 millions $, pour assurer le 
développement durable de 
l'économie manitobaine. Selon cette 
entente, chaque palier de gouverne- 
ment versera 25 millions $ au cours 
des quatre prochaines années. Bâtir 
l'économie manitobaine et 
encourager le développement des 
communautés durables figurent 
parmi les priorités identifiées par les 
deux niveaux de gouvernement. 


Il s'agit en fait du renouvellement 
d'une première entente de 
partenariat, qui avait investi 40 
millions $ sur une période de cinq 
ans. C'est donc une hausse marquée 
de financement, puisque cela 
représente, en moyenne, quatre 
millions $ de plus disponibles pour 
des investissements. 

« Nous sommes très heureux de 
la signature de cette nouvelle 


La ministre des Affaires gouvernementales et du Commerce, MaryAnn Mihychuk, signe la nouvelle 
entente de partenariat en présence du ministre des Finances du Manitoba, Greg Selinger. En arrière- 
pian, le secrétaire d'État à la Diversification de l’économie de l'Ouest, Stephen Owen, et le ministre des 
Anciens combattants, Rey Pagtakhan. 


entente, affirme Greg Selinger. Il 
faut mentionner que pour chaque 
dollar investit dans le cadre de cette 
entente, il y a d'immenses retombées 
directes et indirectes pour les 
communautés. Nous évaluons, par 
exemple, que l'impact de la première 
entente a permis d'investir environ 
160 millions $ au Manitoba. Et c'est 
cette collaboration que nous 


Le nouveau seuil de 225 $ pour une Semaine de travail régulière (l'ancien 
seuil était de 150 $) témoigne des augmentations des salaires au Canada. 


Cette modification rend l’assurance-emploi mieux adaptée aux besoins des 


travailleurs canadiens. 
Éléments inchangés : 


e Nous continuerons de tenir compte de toutes les heures d'emploi 
assurable pour déterminer votre admissibilité, même si nous ne 
nous en servons pas pour calculer vos prestations. 


e Vous continuerez de déclarer toute votre rémunération pendant 


les semaines où vous la gagnez. 


e La rémunération admissible pendant la période de prestations est 
fixée au plus élevé des deux montants suivants : 50 $ par semaine 
ou 25 % de vos prestations hebdomadaires. 


e Les employeurs doivent continuer de verser des cotisations 
d'assurance-emploi sur chaque dollar de rémunération et de 


remplir les relevés d'emploi. 


ptet APE Diner Carat 
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voulions poursuivre. » 


Parmi les principaux projets à 
caractère francophone qui ont reçu 
un appui financier à la suite de cette 
première entente, notons le Centre 
de recherche de l'Hôpital général 
Saint-Boniface (2,5 millions $), la 
Maison du Bourgeois au Fort 
Gibraltar (600 000 $), le Conseil de 
développement économique des 
municipalités bilingues du Manitoba 
(400 000 $) et la Maison-Chapelle 
de Saint-Malo (150 000 $). 


La ministre responsable des 
Affaires gouvernementales et du 
Commerce, MaryAnn Mihychuk, 
invite maintenant la communauté 
francophone à présenter des projets 
dans le cadre de cette nouvelle 
entente. « Un des objectifs de ce 
partenariat est le développement 
durable des communautés, souligne- 
t-elle. Il y a plusieurs initiatives 
intéressantes qui pourraient profiter 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance-Piché 
Dr Natalie Sanche 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


SA ARS RER 
SR . 


d’un financement. Pensons par 
exemple à la possibilité de doter les 
communautés d'un service Internet 
à haute vitesse. 


« Mais les ressources ne sont pas 
illimitées et il y a beaucoup de 
besoins dans les différentes 
communautés manitobaines, insiste- 
t-elle. Les régions francophones sont 
en compétition avec toutes les autres 
et elles devront faire preuve 
d'ingéniosité pour se démarquer. 
Cette entente nous donne cependant 
de nouveaux outils pour appuyer les 
efforts qui sont déployés afin 
d'assurer le développement de toutes 
nos communautés. » 


Le Manitoba est la deuxième des 
quatre provinces de l'Ouest à signer 
des ententes comparables avec le 
gouvernement fédéral. La 
contribution fédérale fait partie des 
100 millions $ investis dans le cadre 
des Ententes de partenariat pour le 
développement économique de 
l'Ouest. Un investissement qui ne 
devrait pas être remis en question 
advenant la nomination d'un 
nouveau cabinet à Ottawa car cette 
contribution du fédéral était déjà 
prévue dans le budget de février 
2003. 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU. Dites 9 fois « Je vous 
salue Marie » par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le 1er contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9e jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n’y croyez pas. Merci mon Dieu. C’est 
incroyable mais vrai. 


C.B. 


SAINT-VITAL | 


Pour l’histoire et pour l'avenir 


La compagnie à but non lucratif COF Haven pourra construire des résidences multi-familiales pour les aînés. 
La Ville de Winnipeg doit maintenant décider si elle investira dans la construction d'un centre d'interprétation Done près du site. 


Gabriel GOSSELIN 


e comité communautaire 

Riel de la Ville de Winnipeg 

a tenu, le 25 novembre, 
une deuxième audience publique 
pour traiter la demande de 
développement de résidences 
multifamiliales pour les aînés de la 
compagnie à but non lucratif COF 
Haven. Selon le coordonnateur de 
l'organisme écologique Sauvons 
notre seine, David Danyluk, les 
intervenants dans le dossier ont 
possiblement trouvé une solution 
qui plaira à tous. 


Le comité ne s'était pas 
prononcé sur la question lors de la 
première rencontre. En effet, 
durant la première audience 
publique, qui s’est tenue le 4 
novembre, la demande de COF 
Haven était chaudement contestée 
par la Fédération manitobaine des 
Métis (FMM), l'Union nationale 
des Métis et Sauvons notre Seine. 


Ceux-ci prétendaient que la 
propriété en question serait située 
sur l’ancien lot de la famille Riel, 
où s'élevait le moulin à farine du 
père du fondateur de la Province, 
Louis David Riel. Les conseillers 
municipaux membres du comité 
avaient alors demandé aux parties 


concernées de se rencontrer afin 
de pouvoir résoudre leur dilemme. 


« La Ville a permis le 
développement, affirme David 
Danyluk. Toutefois, le comité a 
demandé à ce que COF Haven 
attende quatre mois avant de 
débuter la construction. Il veut 
tout d’abord voir si le conseil 
municipal accordera son appui à 
un projet de construction d’un 
Centre d'interprétation. » 


Ce dernier indique que son 
organisme et la FMM cherchent à 
construire un site d'interprétation 
touristique sur les lieux. Le 
président de la FMM, David 
Chartrand, est confiant que la 
municipalité appuiera ce projet. 
« Je crois que la Ville s'impliquera, 
dit-il. Les choses devraient être 
décidées d'ici quatre mois. Le site 
est à mes yeux un lieu historique 
national pour l'Ouest canadien. » 


Les deux projets sont appuyés 
par le conseiller de Saint-Boniface 
et maire adjoint, Daniel Vandal. 
« Le conseiller Gord Steeves et 
moi-même donnons notre appui, 
confirme-t-il. Le site du moulin à 
farine de la famille Riel va devenir 
une propriété publique. » 


Daniel Vandal explique que le 
comité a demandé aux 


investisseurs d'attendre quatre 
mois avant de commencer la 
construction, le temps de solliciter 
l'appui du conseil municipal et de 
libérer des fonds pour mettre sur 
pied le Centre d'interprétation. 
« Nous avons quatre mois pour 
résoudre la question, insiste-t-il. 
Ce sera difficile parce que nous 
venons de dépenser 1,3 millions $ 
pour le Bois des Esprits. Mais nous 
allons parler aux gouvernements 
provincial et fédéral afin de 
trouver l'argent nécessaire pour ce 
projet. » 


David Danyluk croit que ces 
deux projets comportent des 
avantages pour le quartier. « Les 
résidences multi-familailes de 
COF Haven entraînent des 
retombées économiques 
favorables pour la Ville de 
Winnipeg, lance-t-il. Et la 
construction du Centre 
d'interprétation historique va 
donner un cachet particulier à ce 
coin du quartier. 


« Le besoin pour les deux 
projets est là, soutient-il. Parcs 
Canada a récemment publié un 
rapport sur la Maison Riel, qui 
souligne qu'il n'y a pas 
suffisamment d'espace pour les 
visiteurs et que la maison ne 
reflète pas assez le mode de vie 


Il arrive souvent que les enfants n'apprécient pas dans l'immédiat les. 
cadeaux reçus sous la forme d'Obligations d'épargne du Canada, -à moins 
d'être ravis d'admiration devant l'attrait irrésistible de l'emballage. 


% 


S'agissant de cadeaux cette saison, les Obligations d'épargne du Canada ne manqueront pas d'engendrer de l'intérêt. Après tout, il 
s'agit de cadeaux qui fructifient. Achetez-les auprès de votre institution bancaire ou financière, ou commandez-les directement. N'oubliez 
surtout pas de réclamer une carte-cadeau gratuite afin de faire savoir à un être cher qu'il recevra sous peu un cadeau du Canada. 


Obligations d'épargne 


du Canada 
Æ= à Pour tout achat direct, rendez-vous au www.oec.gc.ca ou composez 1 888 773-9999, un excellent mode d'épargne. c'est garanti. 
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Archives iberté 
Le maire adjoint, Daniel Vandal, 
et le conseiller municipal Gord 
Steeves ont donné leur appui au 
projet de construction d’un 
Centre d'interprétation 
historique sur le site du moulin 
à farine de la famille Riel, qui 
deviendra une propriété 
publique. 


des Métis de l'époque. Le nouveau 
Centre d'interprétation pourrait 
répondre à ces préoccupations. » 


En l'honneur du Sacié-Coeur 
Jrour filusieurs faveurs oblenues. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JE.L. 


ÉCONOMIE 


La créativité par les pierres 


Parcourir le monde à la recherche de nouvelles pierres précieuses, c'est ce que font les propriétaires 
de Bijou Treasures. Ils les ramènent ensuite ici, au Manitoba, pour en faire de magnifiques bijoux. 


Mélanie MORIN 


a vie de Léonie Coulson a 
toujours été orientée 
autour de l'art. En 


rencontrant celui qui allait par la 
suite devenir son mari, Ashiq 
Katoo, ce n'est pas seulement de 
lui qu'elle est tombée amoureuse, 
mais aussi de la joaillerie. (1) 


L'aventure a commencé en 
Inde, pays d’origine d’Ashiq 
Katoo. «Sa famille travaille les 
pierres depuis longtemps, 
explique Léonie Coulson. Mon 
séjour en Inde m'a permis 
d'apprendre comment fonctionne 
ce commerce, affirme-t-elle. De 
plus, le village où nous étions est 
celui où vit le Dalaï Lama, alors il 
y a beaucoup de touristes. C'est 
donc un excellent endroit pour 
comprendre comment se fait la 
vente. Et puis, mon mari et moi 


nous nous complétons très bien. 
Moi, j'ai les idées, et lui, les 
contacts! ». 


C'est lorsque celui-ci est venu 
la rejoindre au Canada, en janvier 
2002, que le commerce a vraiment 
commencé. « Nous installons des 
kiosques un peu partout pour 
vendre nos créations, avance 
Léonie Coulson. Plus ça va et plus 
nous avons de demandes, alors 
nous songeons à ouvrir un 
commerce, probablement le 
printemps prochain. Une chose 
est sûre: nous aimerions que ce 
soit à Saint-Boniface. » 


Le couple voyage le plus 
souvent possible pour trouver les 
pierres avec lesquelles il travaille. 
« Chaque année, nous allons aux 
États-Unis et en Asie », indique 
Léonie Coulson. D'ailleurs, cinq 
personnes travaillent pour eux et 
les aident dans leurs recherches. 
« Nous en avons une avec nous à 


RIRES 1 
photo : Mélanie Morin 


Ashiq Katoo et Léonie Coulson fabriquent des bijoux à partir de pierres qu'ils trouvent aux quatre coins de 
la planète. C'est en Inde, pays d’origine d'Ashiq Katoo, qu'ils ont appris leur métier avant de s'installer ici. 


Winnipeg et les quatre autres sont 


La saison de la grippe est de retour. Voici quelques symptômes fréquents : 


e fièvre 


° maux de tête et douleurs musculaires 


e [OuUX 


Protégez-vous 


° nez qui coule 


° mal de gorge 


° épuisement 
Prenez les mesures suivantes pour réduire le risque d'attraper la grippe 
et de la transmettre aux personnes de votre entourage. 


Le virus de la grippe est hautement contagieux et se propage rapidement. 
Vous pouvez vous protéger de la grippe : 


een vous lavant souvent les mains; 
+ en évitant de vous toucher les yeux et le nez. 
Si vous avez plus de 65 ans, souffrez d'une maladie chronique ou travaillez dans les 


soins de santé, nous vous conseillons également de vous rendre chez votre médecin 
ou à la clinique pour y obtenir un vaccin gratuit contre la grippe. 


Protégez les autres 


Si vous souffrez de la grippe, vous pouvez aider à empêcher sa propagation en vous 
couvrant la bouche et le nez lorsque vous toussez ou éternuez. Si vous manifestez 
des symptômes de la grippe, évitez de rendre visite aux personnes les plus vul- 
nérables dans les hôpitaux et les foyers de soins personnels. 


Pour en savoir plus, rendez-vous sur notre site Web à manitoba.ca ou communiquez 


avec Info Santé en composant le : 788-8200 ou (sans frais) le 1 888 315-9257. 
Choisissez le vaccin, pas la grippe! 


info ! 
| ? { og sante préveñir les maladies et blessures au Manitoba 
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en Asie, explique-t-elle, Chacune 
de nos œuvres a sa petite histoire. 
Nous essayons de faire en sorte 
que chaque bijou soit unique. » 


En plus de créer toutes sortes 
de bijoux, Léonie Coulson et 
Ashiq Katoo étudient en bijouterie 
au Sturgeon Creek Collegiate, le 
seul endroit au Manitoba où il est 
possible d'étudier dans ce 
domaine. « Nous allons obtenir 


notre diplôme en janvier, 
explique-t-elle. Il y a tellement 
d’autres cours que j'aimerais 
suivre, dont certains qui se 
donnent aux États-Unis. C'est sûr 
que mes études ne s’arrêteront pas 
là. » 


(1) Léonie Coulson et Ashiq Katoo 
ont leur kiosque à la Place Portage 
jusqu'au 28 décembre. Il est également 
possible de visiter leur site Internet, 
www.bijoutreasures.com 


« Une partie de mon travail, 


c’est de répondre 


aux questions au sujet 


de l’incinération. » 


Appelez pour des conseils lorsque vous 


planifiez vos arrangements ou lorsque 


vous vous trouvez en situation de deuil. 


455, BOULEVARD LAGIMODIÈRE 
(EN FACE DE LA MONNAIE ROYALE) 


982-7557 


Li 


CIMETIÈRE GLEN LAWN ® COLOMBARIUM LE BON PASTEUR 


Jules Roch 
Conseiller familial 


SALON MORTUAIRE DESJARDINS 
357, RUE Des MEURONS 


233-4949 


VILLE DE WINNIPEG @ 
SERVICES COMMUNAUTAIRES 


Direction de la lutte contre les insectes Winnipeg 


AVIS PUBLIC CONCERNANT 
L'UTILISATION D'’'INSECTICIDES 


Avis est donné par la présente que la Direction de la lutte contre 
les insectes de la Ville de Winnipeg prévoit mener des 
programmes d’application d’insecticides dans divers bâtiments 
publics en vue de détruire les insectes nuisibles aux structures. 
On compte utiliser les produits suivants selon le besoin : la 
bendiocarbe, la cyperméthrine et l’hydraméthyInon. 


La période d’application prévue s'étend du ler janvier au 1* 
décembre 2004. Les pesticides utilisés et les procédés 
d’application seront conformes aux recommandations du 
gouvernement canadien et du ministère de l’Agriculture du 


Manitoba. 


Les observations écrites des membres du public seront acceptées 
aux bureaux de Conservation Manitoba, 123, rue Main, pièce 
160, Winnipeg (MB) R3C 1A5, dans les 15 jours suivant la 


publication de cet avis. 


25, 


26 


La Caisse Saint-Boniface, avec un actif de 191 M $ et plus de 9 800 membres, 
est un établissement financier coopératif appartenant à ses membres et offrant 
une grande gamme de services financiers bilingues. La Caisse Saint-Boniface 
compte 5 succursales et une fiducie. Ses dépôts s'élèvent à 181 M $ et son 
portefeuille de prêts à 160 M $. Elle est composée d'une équipe de 63 employé.e.s. 


Nous sommes à la recherche d'une personne pour combler le Poste suivant : 


Directrice générale ou directeur général 
Exigences. 


La personne recherchée s'engage au développement économique, culturel et 
social de sa communauté. Elle devra faire preuve de leadership et de 
motivation, posséder des habiletés relationnelles ainsi que d'excellentes 
techniques de communication, tout en ayant une vision innovatrice. La 
personne recherchée devra posséder une expérience en gestion et une 
formation professionnelle pertinente. 


Fonctions principales 


La directrice ou le directeur général est responsable du développement des 
affaires auprès des membres actuels et potentiels. Cette personne devra 
démontrer des pratiques de gestion propices à mobiliser, à engager et à 
former le personnel en vue d'assurer la qualité des services aux membres, la 
croissance et la rentabilité de la Caisse. De plus, cette personne devra 
appuyer les membres du conseil d'administration dans leur processus de 
décision en leur fournissant les informations pertinentes et les conseils 
appropriés. 

Rémunération 


Rémunération à la hauteur des qualifications et de l’expérience, avec des 
avantages sociaux supérieurs, y compris un régime de prime de rendement et 
un plan de pension. 


Entrée en fonction 
+ Le 19 janvier 2004 ou le plus tôt possible 


Envoyez votre curriculum vitae sous pli confidentiel avant le 31 décembre 
2003, à l'adresse suivante : 


Monsieur Alexis Bertrand, président 
Caisse Saint-Boniface 


10, baie Huppé diSse 
Winnipeg (Manitoba) 


DEA 1H3 AUS SAINT-BONIFACE 
élécopieur : 235- 4 
Courriel : abertrand@atrium.ca Profitez de la différence 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 


onsortium national 
e formation en santé 


est à la recherche d'un 


Directeur général ou d’une Directrice 
générale du Secrétariat national 


Organisme à but non lucratif regroupant 10 établissements universitaires et 
collégiaux oeuvrant dans les communautés francophones et acadiennes du 
Canada, le Consortium vise à améliorer les services de santé en français par la 
formation postsecondaire de professionnels de la santé et par la recher- 
che. Ses objectifs sont de reconnaître les besoins spécifiques des 
communautés, favoriser l'insertion des professionnels de la santé dans celles-ci 
et maximiser l'apport des institutions postsecondaires en matière de formation 
et de recherche. Le CNFS mise sur les partenariats et la concertation. 


Sous l'autorité du conseil d'administration, le Directeur général ou la Directrice 
générale assume la responsabilité de planifier, gérer et coordonner les activités 
du Secrétariat national du Consortium. Le candidat ou la candidate est une 
personne reconnue pour son leadership, son esprit visionnaire et sa capacité de 
travailler en équipe. 


Scolarité : 
+ Baccalauréat dans un domaine relié aux finalités de l'emploi; 
e Un diplôme d'études de deuxième cycle constituerait un atout. 


Expérience et connaissances : 

e Expérience minimale de 7 ans dans un poste de gestion supérieure dans 
un organisme public ou privé voué à la santé, à l'éducation ou au 
développement social; 

e Très bonne connaissance du secteur de l'éducation postsecondaire franco- 
phone hors Québec et/ou des enjeux de formation en santé dans ce milieu: 

e Capacité éprouvée de développer et d'animer des réseaux d'intervenants et 
de traduire plans et projets en résultats concrets; 

e Capacité éprouvée de travailler en collaboration avec des partenaires ins- 
titutionnels et gouvernementaux; 

e Habileté supérieure à communiquer oralement et par écrit. Parfaite maîtrise 
du français et une très bonne connaissance de l'anglais. 


Rémunération : 


Le poste est à temps partiel à raison de trois (3) jours semaine. Le Consortium 
offre un traitement des plus compétitifs. 


Lieu de travail : Ottawa 


Votre curriculum vitae en français, accompagné d'une lettre de présentation et 
d'une copie du diplôme approprié, doivent être reçus à l'adresse suivante : 


Consortium national de formation en santé 
260, rue Dalhousie, bureau 400 
Ottawa (ON) 
KIN 7E4 
Télécopieur : (613) 244-0283 
Courriel : cmercier@belinet.ca + Site Web : www.cnfs.ca 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Christine- 
Lespérance : 


CONTRAT TEMPORAIRE 
Enseignant.e + Phase d'accueil à 35 % 


L'entrée en fonction se fera le 20 février 2004 et le contrat prendra fin 
le 30 juin 2004, avec possibilité de renouvellement pour l'année 
scolaire 2004-2005. 


Qualités requises : 


+ excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
° brevet d'enseignement; 
° capacité de travailler en équipe. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 16 h, le vendredi 12 décembre 
2003, à : 


F Monsieur Marco Ratté 
+ S DSEM Directeur 
a: École Christine-Lespérance 
425, chemin John-Forsyth 


Winnipeg (Manitoba) 
R2N 2N8 


Téléphone : (204) 255-2081 


Télécopieur : (204) 257-2545 


AMManitoba 
Hydro 


Monteur de ligne stagiaire 


Manitoba Hydro est à la recherche de personnes qualifiées pour bénéficier d'une 
formation pour la carrière de compagnon monteur de ligne. 


À titre de monteur de ligne stagiaire, vous participerez à un programme 
d'apprentissage d'une durée de quatre ans qui comprend de la formation en cours 
d'emploi et huit semaines de cours de formation professionnelle axés sur les 
compétences. Le programme mène au statut de compagnon. Pendant la période 
de formation, vous travaillerez dans diverses régions de la province. 


Pour que votre demande soit examinée, vous devez satisfaire aux exigences 
suivantes : 


* Avoir obtenu un diplôme d'études secondaires et avoir réussi, au minimum, les 
cours suivants : Mathématiques 40S (Mathématiques appliquées ou Pré-calcul), 
Physique 30S et Anglais 40. Toute équivalence en matière de niveau d'études 
peut exiger la validation du ministère de l'Éducation. 


Être titulaire d'un permis de conduire valide de catégorie 5 et être admissible 
à une catégorie supérieure. 


Pouvoir travailler dans les hauteurs (de neuf mètres à plus de 36,5 mètres) sur 
des poteaux et des pylônes. 


Pouvoir accomplir un travail physiquement exigeant par tous les temps. 


Être en mesure de travailler avec des lignes électriques sous tension élevée 
tout en respectant les procédures de sécurité établies. 


Le processus de sélection comprend des tests d'aptitudes, une entrevue par comité, 
un examen médical et une séance d'évaluation des compétences et d'initiation aux 
métiers d'une durée de deux jours, organisée par Manitoba Hydro. 


Salaire : 

Salaire de départ : 958,00 $ (paye à la quinzaine) 

Échelle de salaire : 958,00 $ - 1 544,03 $ (paye à la quinzaine) 
Salaire maximum d'un compagnon - 2 073,13 $ 


Les personnes intéressées doivent soumettre un curriculum vitae, un relevé 
complet de notes d'études secondaires et un dossier de conducteur courant au 
plus tard le 19 décembre 2003. Une aptitude démontrée de communiquer dans les 
deux langues officielles (anglais et français) est un atout. 


Stagiaire autochtone de pré-embauche à titre de monteur de ligne 
La candidature des personnes autochtones qui ne satisfont pas aux qualités 
requises indiquées ci-dessus peut être prise en considération pour notre programme 
de pré-embauche d'une durée de six mois. Les personnes sélectionnées recevront 
de l'aide pour atteindre le niveau d'études minimum requis et une formation en 
cours d'emploi pour être acceptées dans le programme de formation des monteurs 
de ligne. Manitoba Hydro n'offre aucune garantie d'emploi aux personnes qui 
participent au programme de pré-embauche. 


Les personnes intéressées doivent soumettre un curriculum vitae, un relevé complet 
de notes d'études secondaires, un dossier de conducteur courant et une preuve 
d'ascendance autochtone au plus tard le 19 décembre 2003. 


MANITOBA HYDRO S’EST ENGAGÉE EN FAVEUR DE L'ÉQUITÉ 
EN MATIÈRE D'EMPLOI. ON ENCOURAGE LES AUTOCHTONES, 
LES FEMMES, LES MEMBRES DES MINORITÉS VISIBLES ET 
LES PERSONNES HANDICAPÉES A INDIQUER LEUR ETAT DANS 
LEUR LETTRE DE PRÉSENTATION. 


Les demandes doivent être adressées comme suit : 


Manitoba Hydro 

Concours n° 03/1085 (monteur de ligne stagiaire) ou 

Concours n°03/1086 (stagiaire de pré-placement) 

Service des ressources humaines 

Service à la clientèle et commercialisation 

444, avenue St. Mary, bureau 540 

Winnipeg (MB) R3C 3T7 

Télécopieur : (204) 480-5222 

Employment.CSM@hydro.mb.ca 

Visitez notre site Web : www.hydro.mb.ca 

Nous remercions toutes les personnes qui ont soumis une demande d'emploi, mais nous ne 
communiquerons qu'avec celles dont la demande sera sélectionnée pour un examen ultérieur. 


LA LIBERTÉ DU 4 AU 10 DÉCEMBRE 2003 EMPLOIS ET AVIS 


RCE 


Emplois 
& 


on 


ou. 


1 800 523-3355 


EMPLOIS ET AVIS 


Offre d'emploi 


Gouvernement du Manitoba 


Opérateur/opératrice de traitement de texte bilingue — WP2, Poste 
de durée déterminée (allant jusqu'au 19 mars 2004 avec possibilité de 
prolongation) (Dresser une liste d'admissibilité), Éducation, Citoyenneté et 
Jeunesse Manitoba, Direction de la mesure et de l'évaluation, Winnipeg. 
Numéro de l'annonce : 12639 Échelle de salaire : de 30,034 $ à 34,346 $ 
par année. Date de dôture : le 15 décembre 2003 


Qualités requises : Le/la candidat(e) retenu(e) doit posséder d'excellentes 
compétences en communication orale et écrite en français et en anglais et 
expérience comme opérateur(trice) de traitement de texte. Doit posséder des 
connaissances approfondies de Microsoft Office 97 (Word, PowerPoint, Excel 
et Outlook) et avoir des habiletés supérieures pour la mise en page et la 
présentation de documents. Une connaissance de MathType, CorelDraw et 
d'un balayeur optique (scanner) serait un atout. Il/elle doit savoir travailler 
seule et en équipe, avoir le sens de l'organisation ainsi que d'excellentes 
habiletés en relations interpersonnelles. Il/elle doit faire preuve d'un esprit 
d'initiative, doit être capable d'établir des priorités et travailler sous pression 
afin de respecter les échéanciers. Le curriculum vitae et la lettre 
d'accompagnement doivent être soumis en français et en anglais. 


Fonctions : Sous la direction de la responsable de la Section de la production 
des documents, la personne choisie offre un soutien bilingue dans le domaine 
de l'éditique et du traitement de texte aux équipes de projet chargées de 
l'élaboration des tests basés sur les normes et de documents d'appui en 
évaluation. Elle organise et met à jour quotidiennement un système 
informatisé de classement de documents, est chargée de vérifier le travail 

et de présenter des documents sans erreurs. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : 
Éducation, Citoyenneté et Jeunesse Manitoba, 

Ressources Humaines, 1577, avenue Dublin, bureau 7 
Winnipeg (Manitoba) R3E 3J5 

Télécopieur : (204) 948-2193 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur 

candidature. Nous les informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la candidature sera étudiée.» 
plus en détail. 


On tiendra compte du programme d'équité en matière d'emploi 
dans le processus de sélection. On encourage les candidat{e}s 


s'ils (si elles) font partie d'un des groupes suivants : 
les femmes, les autochtones, les minorités visibles 
et les personnes handicapées. 


à indiquer sur la lettre couverture ou sur leur curriculum vitae L cs 


Manitoba 


Bâtir l'avenir 


nt 


DU 4 AU 10 DÉCEMBRE 2003 


Chez CUETS, nous croyons que le 
succès doit être enracine dans 


l'entreprise. Ainsi, nous travaillons 
d'arrache-pied pour faire de 
CUETS l'un des meilleurs 
employeurs du Canada. 


CUETS 


Spécialistes en détection des fraudes 
Winnipeg 
N° de concours : R-03-036 


Sous la direction du superviseur, Prévention des pertes, les 
spécialistes en détection des fraudes se chargent d'assurer le 
dépistage hâtif des actes frauduleux commis par les déten- 
teurs de carte à risque élevé et de prendre aussitôt les 
mesures qui s'imposent pour minimiser le risque de fraude et 
réduire les pertes. Il incombe également aux spécialistes en 
détection des fraudes de surveiller des activités frauduleuses 
et de faire des démarches immédiates pour déterminer s'il 
sera nécessaire de bloquer ou d'approuver un compte de 
détenteur de carte ou d'y rechercher des anomalies en 
recourant à différents outils et applications de dépistage des 
fraudes. De plus, les candidats choisis seront appelés à 
suivre des pistes auprès de marchands et à communiquer 
avec le détenteur de carte afin de déterminer si une transac- 
tion quelconque sera autorisée ou rejetée. Nous accorderons 
la préférence aux candidats bilingues. 


CUETS offre une rémunération concurrentielle prévoyant un 
salaire de base de 28 985 $ à 34 612 $ pour ce poste, un 
régime complet d'avantages sociaux et d'importantes possi- 
bilités de primes. Pour obtenir de plus amples renseigne- 
ments sur les exigences du poste et sur les heures de travail, 
veuillez visiter notre site Web à l'adresse : 


WWW.CUETS.CA 


CUETS - Ressources humaines 
2055, rue Albert 

7° étage, Tour nord 

Regina (Saskatchewan) S4P 3G8 
Télécopieur : (306) 566-7906 


Nous remercions tous les candidats. Cependant, seules les personnes dont la 
candidature a été retenue seront convoquées à une entrevue. 


LA LIBERTÉ 


L'ASSEMBLÉE DU MANITOBA 


AIDE-GREFFIER CHARGÉ DES JOURNAUX 
POSTE DE DURÉE DÉTERMINÉE 
ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE 


Fonctions : Le bureau du greffier cherche une personne politiquement 
indépendante pour s'occuper des tâches liées à l'administration et à la 
réception au sein de la Direction des journaux. La durée de l'emploi peut 
être prolongée. 


Qualités requises : La personne choisie comptera au moins trois ans de 
pratique de bureau au cours desquels elle aura participé à la préparation et à 
la mise à jour de divers documents, et aura de l'expérience dans la gestion 
des dossiers et de l'information. Elle aura une capacité manifeste à faire 
preuve d’un jugement indépendant et à prendre des initiatives afin de 
respecter des délais serrés, et ce, quotidiennement. La personne choisie devra 
avoir des habiletés organisationnelles exceptionnelles et être capable de 
travailler efficacement sous pression. Elle devra de plus posséder d'excellentes 
aptitudes à communiquer oralement et à l'écrit, avoir de l’entregent, avoir 
une bonne connaissance pratique de Microsoft Word 98 pour Windows, et 
être capable de travailler seule, avec un minimum de supervision. Une 
connaissance du français, de FrontPage et de la gestion de pages Web sera 
considérée comme un atout. Les horaires de travail normaux (une certaine 
flexibilité est requise) sont les suivants : de 10 hà 18 h, du lundi au jeudi, 
et de 8 h 30 à 16 h 30, le vendredi. 


Cette offre s'adresse uniquement aux personnes cherchant à obtenir un 
emploi temporaire. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 


candidature sera étudiée plus en détail 


On tiendra compte du programme d'équité en matière d'emploi dans le 
processus de sélection. On encourage les candidats à indiquer sur leur lettre 
d'accompagnement ou sur leur curriculum vitæ s'ils font partie d’un des 
groupes suivants : les femmes, les Autochtones, les minorités visibles et les 
personnes handicapées. 


Numéro d'annonce : 011303 
Classification : AY3 

Salaire : 15,88 $ l'heure 
Date de clôture : 16 décembre 2003 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : 


Service du personnel de l’Assemblée législative 
405, Broadway, bureau 1035 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3L6 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


La Division scolaire franco-manitobaine fait un appel de candidatures 
pour le poste suivant : 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIF(VE) 
DE LA COMMISSION SCOLAIRE FRANCO-MANITOBAINE 
Poste à temps plein 


Responsabilités : 


e assiste aux réunions ordinaires et extraordinaires de la commission 
scolaire et sera responsable de préparer les ordres du jour, les 
procès-verbaux et les envois de toute documentation pour ces 
réunions; de faire le classement à la suite des réunions et les mises 
à jour des propositions tablées, etc.; 

+ sera responsable de participer au développement et d'aider à 
l'implantation de politiques touchant aux divers besoins de la 
division scolaire (mise à jour du Manuel de politiques); 

e_ sera responsable de rédiger et réviser les bulletins d'information, et 
les communiqués à l'intention du personnel, des médias et des 
parents; 

+ sera responsable d'exécuter toute autre tâche connexe nécessitée 
par ses fonctions et requise par le directeur général. 


Qualifications requises : 


+ une connaissance approfondie du français et de l'anglais, à l'oral et 
à l'écrit et une capacité à rédiger des documents de nature 
générale; 

une connaissance avancée des logiciels de traitement de texte et de 
base de données; 

des aptitudes organisationnelles prononcées; 

une expérience préalable dans le domaine du secrétariat et du 
travail avec un personnel administratif; 

+ détenteur(trice) d'un diplôme commercial ou de secrétaire bilingue. 


L'entré en fonction se fera le plus tôt possible. 
Échelle salariale : 33 178 $ à 36 964 $, selon l'expérience. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae avant 16 h, le vendredi 12 décembre 2003, à : 


Cl Monsieur Gérard Auger 


Ce Directeur général 
a: DSFM Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 


ROA 0YO 
Téléphone : (204) 878-9399 


Télécopieur : (204) 878-9407 


Offre d'emploi 


CotErnement äË Mañitoba 


“ en de projet ou Agente de projet (bilingue) — XO3, durée déterminée, 
… Servicesià la famille et Logement Manitoba Programme de logement à prix 
o de l'annonce : 10950 Échelle de salaire : 


premier cycle en administration des affaires, en comptabilité d'entreprise ou 
dans un domaine d'études connexe, et au moins deux ans d'expérience dans 
‘analyse de propositions, l'élaboration et l'administration d'accords relatifs à 
des projets. Toute combinaison équivalente de formation et d'expérience 

… pourra être prise en considération. La personne choisie saura très bien utiliser 
* Microsoft Office, plus particulièrement Excel, Word et PowerPoint. Elle aura 
aussi d'excellentes aptitudes pour la communication orale et écrite, les 
relations interpersonnelles et la résolution de problèmes. Le travail avec des 
groupes communautaires et une certaine expérience des programmes et des 
politiques gouvernementales seront considérés comme un atout. Le 
bilinguisme (anglais et français) est obligatoire. 


Fonctions : La personne choisie sera responsable de l'analyse de propositions 
de projets, de la préparation et de l'administration d'Accords de financement 
de projet qui sont conclus, pour des projets approuvés, avec des auteurs de 
propositions, en vertu du Programme de logement à prix abordable. Elle 
s'assurera de l'observation des dispositions des Accords de financement de 
projet, ainsi que de la gestion efficace des projets, en conformité avec les 
objectifs du Programme. Elle pourra aussi aider des groupes communautaires 
à préparer des propositions, des plans d'aménagement de quartiers et des 
plan d'affaires, en vue de l'obtention de fonds dans le cadre du Programme 
de logement à prix abordable. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : 
Services à la famille et Logement Manitoba, 

Service des ressources humaines, 

300, rue Carlton, bureau 4089 

Winnipeg (Manitoba) R3B 3M9 

Télécopieur : (204) 945-0601 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur 
candidature. Nous les informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la candidature sera étudiée 
plus en détail. 


On tiendra compte du programme d'équité en matière d'emploi 
dans le processus de sélection. On encourage les candidat(e)s 

à indiquer sur la lettre couverture ou sur leur curriculum vitae 
s'ils (si elles) font partie d'un des groupes suivants : 


Bâtir l'avenir 


Le Centre de santé Saint-Boniface Inc. 

est un centre de santé francophone qui 

offre des services de santé primaires Centre de santé 

dans les deux langues officielles à la Se Boniface Health Contre 
population de Saint-Boniface et aux 

gens d'expression française de la ville de Winnipeg. Le Centre permet la 
formation de professionnels de la santé dans le domaine des services de 
santé primaires. Il joue aussi un rôle significatif dans le recrutement de 
professionnels de la santé bilingues au Manitoba et contribue au 
maintien des effectifs. 


Le Centre est à la recherche de candidat(e)s pour les postes qui sont 
identifiés ci-après. L'échelle salariale pour ces postes est conforme aux 
pratiques administratives courantes. Une connaissance approfondie des 
deux langues officielles est requise. 


H NOUVELLES OPPORTUNITÉS 
POUR INFIRMIER(ÈRE)S QUALIFIÉ(E)S 


Emplois à temps plein, temps partiel et occasionnel 


En collaboration avec le programme élargi de Health Links pour le 
nouveau centre d'appels provincial, le Centre de santé offrira les services 
francophones dudit centre d'appels. Le programme offre à des infirmiers 
et infirmières qualifiées l'occasion d'être membres d'une équipe 
progressive de santé primaire. Les infirmiers/infirmières offriront aux 
appelants une évaluation professionnelle des besoins, une aide à 
naviguer le système de santé, des informations de santé, des 
recommandations, des références et des suivis. 


Qualifications professionnelles : 


e certificat de qualification décerné par l'Ordre des infirmiers et 
infirmières du Manitoba; 

+ baccalauréat en sciences infirmières serait un atout; 

«trois (3) à cinq (5) années d'expérience clinique récente en soins 
d'urgence, en santé communautaire ou une combinaison de domaines 
tels : médical/chirurgical, gériatrie, santé mentale et santé 
maternelle/enfant sont préférés; 

+ expérience en triage téléphonique, autre système téléphonique ou 
intervention de crise serait un atout; 

+ compétence de base en informatique; 

* une combinaison adéquate d'éducation et d'expérience sera considérée. 


Les candidatures doivent être soumises au plus tard le 19 décembre 
2003. Prière de faire parvenir les demandes, accompagnées d'un 
curriculum vitæ et de références, à : 


Mélanie Dionne 
409 avenue Taché, salle D1048 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2A6 
Téléphone : (204) 953-2259 + Télécopieur : (204) 953-2260 
mdionne@centredesante.mb.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous 
communiquerons seulement avec les personnes dont la candidature sera 
étudiée plus en détail. 
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les femmes, les autochtones, les minorités visibles > 
et les personnes handicapées, Manitoba 


L'histoire conjuguée au présent, jour après jour, 
Transportation Service Representative 


Le Chemin de fer Canadien Pacifique (CFCP) a pour tradition de conjuguer 
l'histoire au présent, jour après jour. Joignez-vous à notre entreprise à titre de 
Transportation Service Representative, à Winnipeg. Vous ferez partie d'un 
equipe dynamique chargée de tâches administratives pour l'Exploitation de la 
zone de service, les Services de facturation et les Services transfrontaliers, qui 
offre aux clients des renseignements précis en temps opportun. Vous recevrez 
la formation nécessaire pour utiliser un certain nombre d'applications 
informatiques qui vous aideront dans votre travail, notamment Fastway, 
Common Yards, l'échange de données informatisées, AEI et Order Entry. 


L'Équipe Service-Client de Winnipeg œuvre 24 heures sur 24, sept jours sur 


sept. Vous serez appelé(e) à travailler des postes divers, y compris l'après-midi, 
le soir et le week-end. 


Vous êtes titulaire d'un diplôme de 12° année ou d'équivalences secondaire 
(preuve exigéé), êtes ägé(e) d'au moins 18 ans, avez une bonne connaissance 
de l'ordinateur et pouvez taper au moins 25 mots à la minute, joignez-vous à 
une entreprise qui continue d'innover après 125 année d'activité. 


Présentation des candidatures : 
Les candidatures doivent nous être parvenues avant minuit, le 10 décembre 2003. Une séance 
d'information aura lieu le lundi 15 décembre 2003, Nous ne communiquerons qu'avec les personnes 


retenues pour assister à cette séance d'information. Le processus d'embauche 


comporte les étapes 


suf'’antes : séance d'information, entrevue et programme de formation du CFCP à l'intention 
représentants, Services de transport. 


Envoi du curriculum vitae : 


par courriel : 


par télécopieur : 


par la poste : 


employment_center@cpr.ca 

403 319-6870 

Chemin de fer Canadien Pacifique 

Centre d'emploi 

Bureau 500, 401 - 9th Avenue S.W., Calgary (Alberta) T2P 4Z4 


Veuillez indiquer l'appel de candidatures n° 2003-0311. Nous n'accepterons aucun appel 
téléphonique, Pour profiter de cette occasion ou prendre connaissance d'autres, rendez-vous sur 
notre site Web à l'adresse www.cpr.ca 


Le CFCP souscrit au principe de l'équité en emploi et acceptera la candidature de toutes les 
personnes qualifiées. Tous les renseignements fournis par les candidats seront traités selon la 
Loi sur la protection des renseignements personnels et des documents électroniques du Canada. 


CANADIAN PACIFIC RAILWAY Ingenuity. 


APPEL DE CANDIDATURES 
Collège universitaire de Saint-Boniface 


Préposé(e) aux comptes payables 

SOMMAIRE DU POSTE : 

Le/la titulaire de ce poste acquitte les factures à payer. 
Tâches : 


+ vérifier le calcul des factures, honoraires et 


remboursements à payer et les entrer dans le système 

de comptabilité; 

acquitter les payables par chèque; 

réconcilier les comptes bancaires et autres comptes du 

grand livre; 

balancer et effectuer les dépôts; 

préparer les données d'honoraires pour les T4A; 

gérer la petite caisse; 

transiger avec l'établissement financier pour besoins 

financiers (traites, mandats, chèques envoyés en 

recouvrement, réception de virements bancaires, etc.); 
+ répondre au comptoir et au téléphone au besoin. 


Expérience et formation : 


+ connaissance de la comptabilité; 
+ expérience dans le domaine des comptes payables 
serait un atout. 


Connaissances : 


+ une très bonne connaissance du français et de 
l'anglais, parlé et écrit. 


Habiletés et aptitudes : 


+ esprit d'équipe; 
+ sens de l'organisation; 
+ capacité d'indépendance. 


Rémunération : Selon l'échelle présentement en 
vigueur. 


Entrée en fonction : Le plus tôt possible. 


Les candidates ou candidats intéressé(e)s sont prié(e)s de 
soumettre leur curriculum vitae avant le 9 décembre 
2003 à : 


MONSIEUR NORMAND COLLET, DIRECTEUR DES FINANCES 
ET DES RESSOURCES HUMAINES 

COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 

200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 

SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H 0H7 


Date limite pour la réception des demandes : le 
mardi 9 décembre 2003. 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière 
d'emploi. Conformément aux exigences prescrites en 
matière d'immigration au Canada, cette annonce 
s'adresse aux personnes ayant la citoyenneté canadienne 
ou la résidence permanente au Canada. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 

Télécopieur : (204) 233-0217 
ncollet@ustboniface.mb.ca 
www.ustboniface.mb.ca 


Nous remercions toutes les personnes intéressées. Nous ne 
communiquerons qu'avec les personnes choisies pour une 
entrevue. Les demandes seront conservées dans nos dossiers 
pendant une période de six mois afin d'être prises en 
considération si la possibilité d'un emploi approprié se présente 
pendant cette période. 


LA LIBERTÉ 


La Division scolaire 
de la Rivière Seine 


Enseignant.e 
d'immersion française 
(temporaire) 


La Division scolaire de la Rivière 
Seine est à La recherche d'un.e 
enseignant.e pour combler le 
poste suivant au Collège Lorette 
Collegiate. 


Mathématiques appliquées 405 
ique 405 
Précalcul 305 


Ce poste débutera le 2 février 
2004 pour prendre fin le 30 juin 
2004, 


Les candidats intéressés par ce 
poste sont invités à soumettre 
leur curriculum vitae à : 


M. Michel Allard 
Directeur 
Collège Lorette Collegiate 
1082, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 


Télécopieur : (204) 878-3582 
Téléphone : (204) 878-2887 
Courriel : mallard@srsd.mb.ca 


Nous apprécions votre intérêt mais 
nous ne contacterons que les 
personnes qui seront convoquées à 
une entrevue. 


La Division scolaire 
de River East Transcona 


est à la recherche d'un(e) 
enseignant(e) bilingue 
de musique et d'harmonie 
à temps plein (janvier à juin 2004) à 
l'école Regent Park 
pour enseigner le programme 
de musique général en 5° année, 
le programme d'harmonie 6‘, 
7: et 8° années, 
ainsi que le programme 
d'art dramatique et de musique 
en 7° et 8: années. 


Le(la) candidat(e) doit posséder des 
habiletés dans l'enseignement du 
chant, de la chorale et du jazz. 


Veuillez consulter le site Internet 
divisionnaire (http://www.retsd.mb.ca) 
pour de plus amples renseignements. 


Faites parvenir vote demande 
d'emploi, accompagnée de votre 
curriculum vitae, avant le mercredi 
10 décembre 2003 à l'attention de : 


Teaching Bulletin No. 35 
Département 

des ressources humaines 

Division scolaire 

de River East Transcona 

589, rue Roch 
Winnipeg (Manitoba) 
R2K 2P7 


Veuillez prendre note que les candidat(e)s 
ne recevront pas d’accusé de réception. 


DU 4 AU 10 DÉCEMBRE 2003 


Vous déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer aucun 
de nos articles. 


EMPLOIS ET AVIS 


Offre d'emploi 


% * L] 
Gouvernement du Manitoba 
Commis bilingue — CL3, Poste à durée déterminé. Les prêts de services 

seront considérés, Éducation, Citoyenneté et Jeunesse Manitoba, Direction 
de la mesure et de l'évaluation, Winnipeg. Numéro de l'annonce : 12640 
Échelle de salaire : de 30,110 $ à 34,516 $ par année 

Date de clôture : le 15 décembre 2003 


Qualités requises : La personne choisie doit avoir une solide expérience 
pratique de soutien de bureau dans le cadre d'un projet complexe et elle doit 
pouvoir démontrer qu'elle peut répondre à de nombreuses demandes et 
effectuer un travail d'envergure de façon autonome. En plus d'excellentes 
compétences en travail de bureau, elle doit avoir un excellent sens de 
l'organisation et pouvoir suivre et communiquer des procédures complexes 
et des protocoles établis. La personne retenue doit respecter le caractère 
complexe et confidentiel des programmes et des documents. | est essentiel 
qu'elle ait de bonnes capacités de communication et qu'elle puisse travailler 
en équipe dans un esprit de collaboration. La connaissance du système 
d'éducation manitobain est un atout. Une connaissance préalable des logiciels 
de Microsoft et des systèmes de base de données serait également 
souhaitable. Une facilité à communiquer dans les deux langues officielles 

est exigée. Le Curriculum vitae et la lettre d'accompagnement doivent étre 
soumis en français et en anglais. 


Fonctions : La personne titulaire fournit une vaste gamme de services de 
commis, selon les procédures établies, aux équipes chargées des projets de la 
Direction de la mesure et de l'évaluation. Elle dirige et supervise également 
les services de commis rendus par le personnel temporaire pour atteindre des 
objectifs précis. Ses principales responsabilités incluent les suivantes : la 
réception, la distribution et la gestion de documents, notamment le traitement 
des demandes et des formulaires, et l'emballage et la distribution d'envois 
importants; la mise à l'essai des systèmes informatiques conçus par la Section 
des systèmes d'information; la préparation de rapports des données relatives 
aux tests en utilisant les méthodes en vigueur au sein de la direction: le 
contrôle de l'exactitude des données en dressant des rapports d'analyse 
d'erreurs et en veillant à la correction et à la vérification de données; la 
formation du personnel temporaire; le classement et l'archivage des documents. 
Elle met en pratique les directives et exigences ministérielles pour effectuer le 
suivi de routine auprès des intervenants par téléphone ou par télécopieur au 
besoin. Elle surveille, par rotation, les téléphones, les machines de bureau, elle 
trie le courrier reçu et à expédier, et assure la provision des fournitures de 
bureau. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : 
Éducation, Citoyenneté et Jeunesse Manitoba, 

Ressources Humaines, 1577, avenue Dublin, bureau 7 
Winnipeg (Manitoba) R3E 3J5 

Télécopieur : (204) 948-2193 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur 


seulement avec les personnes dont la candidature sera étudiée 


233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443 
233allo@stm-mb.ca 


233-ALLÔ 
D — 
OFFRE D'EMPLOI 


Le 233-ALLÔ recherche des candidats pour la ligne téléphonique 
d'information du Festival du Voyageur ainsi que pour le centre 
d'information du Parc du Voyageur. 

RESPONSABILITÉS: 


+ Répondre aux appels téléphoniques et/ou aux demandes 
d'information concernant le Festival du Voyageur. 


COMPÉTENCES RECHERCHÉES: 

+ Capacité de communiquer en français et en anglais 
+ Entregent et sens de l'organisation 

+ Connaissance de la communauté francophone 

+ Souci de la qualité du service à la dientèle 

+ Ponctualité 


Salaire horaire : 875 $ 
Durée de l'emploi : du 13 au 22 février 2004 
Date limite des candidatures : 18 janvier 2004 
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ÉCOLE ET ETTE 


Daniel St Vincent 
383, boulevard Provencher, pièce 215 
Saint-Boniface (MB) R2H 0G9 


mr Fr 
Rivard 


NOUS SOMMES À LA RECHERCHE DE TÉMOIGNAGES 
SUR L’IMPACT QUE LE STRESS DE LA VIE ET 
L'ANXIÉTÉ PEUVENT AVOIR SUR LES INDIVIDUS 


LE STRESS ET L’ANXIÉTÉ EMPOISONNENT VOTRE VIE? 
VOULEZ-VOUS NOUS EN PARLER? 


Division scolaire Vallée 
de la rivière Rouge 
École Héritage Immersion 


est à la recherche d’un(e) 
enseignant(e) en immersion 

à demi-temps pour la 2: et 3° années, 
pour une période de 6 mois. 


Durée du contrat : 
5 janvier 2004 au 30 juin 2004. 


Veuillez faire parvenir votre demande 
et curriculum vitae avec trois 
références, avant le 12 décembre 
2003, à : 


Donald Trudel, directeur 

École Héritage Immersion 

C.P. 489 

Saint:Pierre-Jolys (Manitoba) 
ROA 1V0 

Téléphone : 433-3460 
Télécopieur : 433-7175 
Courriel : heritage@rrvsd.mb.ca 


Nous remercions tous les candidat(e)s de 
leur intérêt; toutefois, nous 


communiquerons seulement avec les 
Personnes retenues pour une entrevue. 
L'embauche se fera après vérification des 


dossiers criminel et de l'abus chez les 
enfants. 


DNA LS M AT ENS 


Toutes les annonces 
(réservations et 
matériel) doivent être 
parvenues à nos 


parution le jeudi de la 
semaine suivante. 


. Pour les petites 
annonces, l'heure de 

} tombée est le 
vendredi à 17 h. 


candidature. Nous les informons que nous communiquerons ñ 


plus en détail. 


On tiendra compte du programme d'équité en matière d'emploi 


dans le processus de sélection. On encourage les candidat(e}s 
à indiquer sur la lettre couverture ou sur leur curriculum vitae 


Manitoba > 


s'ils (si elles) font partie d'un des groupes suivants : 
les femmes, les autochtones, les minorités visibles 
et les personnes handicapées. 


de mots 
2etmoins 
21428 
36à42 si, 


——— à 
Master Card 


DÉSIREZ-VOUS UN AVENIR STABLE ET UN BON 
REVENU? Pourquoi pas dans la vente de produits de 
soins de santé? Nous sommes à la recherche de 
personnes motivées qui ont le désir et l'ambition du 
succès. Prière de faire parvenir votre curriculum vitae 
au 257-4276. Pour rendez-vous, appelez Roger au 
981-8159. 

935- 


RECHERCHE 


RECHERCHE : une gardienne responsable et 
francophone pour garder une fillette de 4 ans. 
Disponibilité : aussitôt que possible. Chez nous, non- 
fumeuse et accessible 5 jours par semaine. Contactez 
Yves Vandal au 797-4968. 

933- 


À LA RECHERCHE DE SERVEUR(EUSE)S BILINGUES 
pour un nouveau bistro à Saint-Boniface. Doit avoir 


EMPLOIS ET AVIS 


PEAR 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). 


DU 4 AU 10 DÉCEMBRE 2003 


Bâtir l'avenir 


CONTACIER MICHELINE AU (204) 233-0694 
ou 
PAR COURRIEL À 
SOURCE @PRODUCTIONSRIVARD.COM 


201-193 RUE DUMOULIN * SAINT-BONIFACE (MB) * R2H 0E4 * WwW.PRODUCTIONSRIVARD. COM 


Petites 
ANNONCES 


dE RES RTE 


18 ans. Prière de déposer votre curriculum vitae 
bilingue, en personne au 312,rue Des Meurons. 
Infos : Fern au 955-3490. 

938- 


À VENDRE 


À VENDRE : @ 2 pianos Heintzman avec 
bancs,couleur acajou. Bon état. @ 1 piano 
Heintzman avec banc, petit, modèle salon, couleur 
noyer. Bon état. @ 1 orgue Conn avec banc. Très bon 
état. Pour plus d'informations, prière de contacter 
sœur Rolande Lagassé, 151,rue Despins, Saint- 
Boniface. Tél. : (204) 237-8941. 

937- 


HÔTEL À VENDRE : L'hôtel est situé dans le beau 
village de Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba). Il y a 
cinq chambres, un restaurant autorisé, un bar-salon, 
un fournisseur de bière, une loterie vidéo et une 
résidence attenante à l'hôtel. Composez le 
(204) 248-2354 ou le (204) 745-0003. Demandez Jean 


LA LIBERTÉ 
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Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le vendredi 17h 
précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


ui "rs à RE SE 


ou Michelle. 
940- 


À LOUER 


À LOUER : Escapade à Montréal? Si vous (ou vos 
amis) êtes de passage à Montréal (gens fiables SVP), 
nous louons notre appartement (5 1/2 entièrement 
meublé, planche de bois, 4 électroménagers, vélo, 
ordinateur et Internet compris, 5.minutes du métro 
Verdun, pour 50 $ la nuit, 250 $ par semaine ou 750 $ 
par mois! Méchant bon « deal ».. Donnez-nous vos 
dates d'avance. Janis et Louis-Philippe au 772-0465. 
914- 


À LOUER : 250, rue Eugénie. Belle maison propre, 3 
chambres à coucher, poële, réfrigérateur, lave- 
vaisselle, air climatisé, système d'alarme, bain 
tourbillon, garäge, véranda, patio, terrain clôturé. 
Services non compris. 900 $/mois. Disponible le 1* 
décembre. Tél.: (204) 683-2387. 

931- 


FE hé 


(par écrit et payée 
d'avance) 


Merci de votre } 
collaboration! à 
Tél. : 237-4823 à 
Téléc. : 231-1998 : 


AVIS AUX-ANNONCEURS 


À LOUER : Saint-Boniface. Belle maison moderne à 
quelques minutes du Collège et de l'Hôpital. 1 200 
pi’, grande cuisine, 3 chambres à coucher, 2 salles de 
bain. Comprend 5 appareils ménagers. Absolument 
pas d'animaux, non-fumeur de préférence. 
Disponible le 1° février 2004.995 $ par mois plus 
services. Roger au 981-8159. 

934- 


À LOUER : Garçonnière pour étudiant, près du 
CUSB. 300 $/mois tout compris. Entrée privée. 
Suzanne au 254-2035. 


936- 


À LOUER : Nouveau kiosque et centre touristique à 
la Maison Chapelle. Situés près du parc provincial de 
Saint-Malo. 1 100 pi?,17 $ par pied + électricité. 
Possibilités d'améliorations locatives. Bureaux 
simples disponibles. Prix raisonnables. 1 (204) 
347-5514, 


939- 
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(7 (1/1 l CG 
Brunette 


C'est avec 
beaucoup de peine que 
nous annonçons le 
décès de notre cher 
Paul, qui s’est éteint à San Diego 
(Californie) le 28 octobre 2003, à 
l’âge de 71 ans. C’est après une 
bataille courageuse qu'il succomba 
au cancer, entouré de son épouse et 
ses enfants. 


Paul a rejoint son papa Albert, sa 
maman Marguerite (née Fontaine), 
son petit frère Léon et sa belle-sœur 
Pat (Maurice). Il laisse dans le deuil 
son épouse Lola (née French), sa fille 
Debbie (Randy), ses deux fils Wayne 
(Melodie) et Ricky (Yvonne), ses six 
sœurs, sœurs Lucille (Petites Sœurs 
de la Sainte Famille), sœur Thérèse 
(Sœurs Grises), sœur Agnès (Petites 
Sœurs de la Sainte Famille), Irène 
(Gérard Dupuis), Yvette (Denis St- 
Godard) et Lise (Réal Sabourin), 
ainsi que ses cinq frères, René 
(Jeannette), Marcel (Mary), 
Maurice, Henri (Joan) et Denis 
(Shirley). Il laisse aussi dans l'amour 
ses sept petits-enfants et ses cinq 
arrière-petits-enfants. 


C’est le 20 septembre 1932 que 
Paul voit le jour à Saint-Joseph, au 
Manitoba, le cinquième de 13 
enfants. En 1953, il épouse Lola et en 
1956, ils décident de faire leur nid à 
San Diego. Leur union devait durer 
presque 50 ans. 


Paul était un homme de foi, un 
bon vivant, travailleur acharné, une 
personne qui aimait donner et 
rendre service. Toujours un époux 
patient et dévoué, un papa 
affectueux. Il fut surtout connu pour 
son sens de l'humour et son rire 
contagieux. 


Paul était un charpentier habile, 
un homme à tout faire qui adorait 
travailler le bois. Il aimait les ventes 
de garage mais sa grande passion 
était son immense collection de 


trains « Lionel ». 


Tout au long de sa vie, Paul 
demeura un homme paisible qui 
baignait dans sa foi et la prière. 
Extrêmement dévoué à la Sainte 
Vierge Marie, le rosaire faisait partie 
de sa vie quotidienne. Sa foi le 
dirigea tout au long de sa vie et c’est 
avec cette même foi qu’il a accepté la 
mort, pour lui, le début de sa 
nouvelle vie. Paul demeure une 
inspiration pour ses enfants, sa 
famille et ses amis. 


Tu vas nous manquer cher Paul, 
mais tu resteras toujours dans nos 
cœurs. 


La messe funéraire célébrant la 
nouvelle vie de Paul eut lieu le 15 
novembre à l’église Our Mother of 
Confidence Church, à San Diego. 


Au lieu de fleurs, la famille 
suggère un don à la Société 
canadienne du cancer, 193, rue 
Sherbrook, Winnipeg (Manitoba) 
R3C 2B7. 


Neck Fuch 


La communauté de La Broquerie 
a le regret d'annoncer que Nick Kuch 
est décédé le 19 novembre 2003, à sa 
résidence de La Broquerie, au 
Manitoba. Il avait 86 ans. 


Les funérailles ont eu lieu le 
samedi 29 novembre, à 11 h, à 
l’église catholique Saint-Joachim (La 
Broquerie), célébrées par Mgr Albert 
Fréchette, Suivant la messe, l’urne 
cinéraire sera placée dans le 
columbarium du cimetière de la 
paroisse de La Broquerie. 


La direction des funérailles a été 
confiée au Salon mortuaire 
Desjardins, 233-4949 ou, sans frais, 
1 888 233-4949, 


Labbé Gérard. Hagella 
{evesque 


L'abbé Gérard-Magella Lévesque 
est décédé après quelques mois de 


Souvenez-vous. 


7 | 


F 


St-Boniface 


LA FONDATION POUR LA RECHERCHE ET L'HÔPITAL 
SAINT-BONIFACE j 


Tel. 204.237.2067 . Sans frais 1.866.ASAINTB 
409 Taché - Winnipeg, MB - R2H 2A6 
WWwW.sainthoniface.ca 


ecevez dès maintenant les conseils dont vous avez besoin. 
ane come 5 EE 


Trousse testamentaire 


/ trousse semblable vendue en magasin pour 29,95 $ 
/ préparée par des avocats de bonne réputation 
/ format facile à consulter 


PLUS 


Le Family Registry Estate Planner"”, 
un guide complet pour planifier et consigner ses dernières volontés 


C'est gratuit... Sans engagement! 
Appelez dès maintenant Hubert Girard. 


ARBORCARE 


357, rue Des Meurons + 982-8110 
Associé avec Les Jardins commémoratifs Chapel Lawn, Glen Eden et Glen Lawn. 
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maladie, le samedi 22 novembre 
2003, à la Résidence Cardinal- 
Vachon, dans la ville de Québec. 


Gérard-Magella, né à Saint- 
Joachim de Tourelle (Gaspésie), le 
24 août 1927, était le fils de Joseph 
D. Lévesque et de Mary McGrath. 


Après ses études primaires et 
secondaires dans son village natal 
(1933-1943), Gérard-M. poursuivit 
ses études au Séminaire de Gaspé 
(1944-1945 et 1947-1953), à l'École 
technique de Rimouski (1946-1947) 
et à l'École normale Jacques-Cartier 
à Montréal (1954-1955). Il enseigna 
pendant deux ans avant d’obtenir 
son brevet d’enseigfement et, par la 
suite, pendant trois années 
consécutives. 


Gérard-M. entreprit ses études en 
théologie au Grand Séminaire de 
Saint-Boniface (1958-1962), puis il 
fut ordonné prêtre pour le diocèse 
de Saint-Boniface à Saint-Joachim 
de Tourelle (Québec), par Mgr Paul 
Bernier, évêque de Gaspé, le 30 juin 
1962. Successivement, l'abbé Gérard- 
Magella Lévesque fut vicaire à 
Lorette (1962-1963), à Saint-Claude 
(1963-1964) et à la Cathédrale 
(1964-1969). II fut nommé curé à 
Richer (1969-1981), en y incluant 
Sainte-Geneviève et Ross (1974- 
1981). Après une année sabbatique 
en 1981-1982, il passa quelques mois 
comme directeur au Petite 
Séminaire. En 1982-1983, il a été 
adjoint au curé de Notre-Dame-de- 
Lourdes. Il devint ensuite curé de 
Saint-Jean-Baptiste (1983-1990), 
puis de Sainte-Agathe (1990-1999), 


En prenant sa retraite en 1999, 
l’abbé Gérard-Magella a choisi 
d’aller demeurer dans la région de la 
ville de Québec, où habite une bonne 
partie de sa famille. Il voulait 
continuer à se rendre disponible 
pour un ministère occasionnel dans 
le diocèse de Québec. Tout en 
quittant le Manitoba, il demeurait 
incardiné dans le diocèse de Saint- 
Boniface, où il avait exercé son 
ministère pendant 37 ans dans 
différentes paroisses francophones, 
avec fidélité et dévouement pastoral. 


Il y eut visionnement au Salon 
mortuaire Gilles Marmen et Fils 
Ltée., à Sainte-Anne-des-Monts 
(Québec), le jeudi 27 novembre, de 
19 h à 22 h, et le vendredi 28 
novembre, de 10 h à midi. Les 
funérailles de l’abbé Lévesque ont 
eut lieu à l’église Saint-Joachim de 
Tourelle le vendredi 28 novembre 
2003, à 14 h. Une célébration 
commémorative, avec Eucharistie, 
aura lieu à la Cathédrale de Saint- 
Boniface le vendredi 5 décembre 
2003, à 10 h 30. 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois « Je vous 
salue Marie » par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le 1er contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9e jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n’y croyez pas. Merci mon Dieu. C’est 
incroyable mais vrai. 


AP. 


HUBERT 
BALCAEN 


* RELIGIEUSE a 
Une lecture valable 


Depuis quelques années, la publication de livres de 
spiritualité de qualité est de plus en plus fréquente. J'ai eu 
le bonheur de lire et même de relire l'un de ces ouvrages, 
que je rangerais au rang des meilleurs. (1) La thèse centrale 
en est que « l'expérience spirituelle authentique ne peut se 
satisfaire de réponses toutes faites, qu'elle est une 
aventure personnelle, à construire par chacun dans son 
humanité concrète, charnelle, ordinaire. » C'est un livre qui 
est une invitation à redécouvrir la vie spirituelle. J'ai cru en 
partager dans cette chronique quelques points qui m'ont 
touché de facon particulière . 


Le premier énoncé important que j'ai remarqué est 
celui, justement, dont fait état dans son ouvrage, 
également remarquable, Jean Vanier, livre qui porte le 
nom de « Becoming Human » (2). C'est la notion véhiculée 
par le titre du deuxième chapitre du livre de Régine du 
Charlat : « L'aventure spirituelle est une aventure 
humaine ». En raison de notre mentalité occidentale, 
probablement, nous avons souvent tendance à dissocier le 
spirituel du réel. Ou encore, « nous avons parfois tendance 
à chercher le spirituel dans l'extraordinaire, dans une 
nébuleuse peut-être séduisante mais éloignée du réel. » 
{du Charlat, p. 19-20]. Et l’auteur précise ensuite que ce 
qu'elle veut faire, c'est d'essayer petit à petit de 
comprendre que le spirituel est le plus réel du réel. « La vie 
spirituelle ne nous fera faire l'économie d'aucune 
recherche humaine. Bien au contraire, c'est notre recherche 
humaine elle-même qu sera le lieu de notre expérience 
spirituelle ». [p. 31]. 


L'ouvrage de Régine du Charlat présente de facon 
étonnamment claire, logique et convaincante ce qui, selon 
elle, constitue les divers éléments essentiels de la vie 
spirituelle, Au chapitre 10 {« À l'École des autres »], elle 
souligne que l'expérience spirituelle est à la fois 
personnelle et solidaire. C'est-à-dire, comme elle pose elle- 
même la question : « Que serait en effet l'itinéraire spirituel 
de chacun et chacune de nous s’il n'intégrait la relation aux 
autres? » [p. 54]. 


Très souvent, on nous propose de magnifiques textes 
ou discours sur l'amour, sans toutefois y apporter les 
nuances obligées à l'incroyable exigence de cet appel, 
comme s'il s'agissait d'une: « réalité purement abstraite », 
sans relation aucune avec la réalité de la vie de tous les 
jours, avec ce qu'on a décrit comme « l'affreux du 
quotidien ». Régine du Charlat en traite directement, sans 
détour, en posant des questions essentielles, vitales, par 
rapport à l'amour, et les dimensions que cet appel peut 
prendre dans le concret. Après avoir rappelé certains 
textes de base des Ecritures, de la Bible, sur l'amour, elle 
écrit : « Mais savons-nous ce que c'est qu'aimer? La vie ne 
serait-elle pas le long, difficile et patient apprentissage de 
l'amour? Apprentissage toujours inachevé, tant que ce que 
nous sommes n'aura pas été pleinement manifesté, mais 
apprentissage qui nous met sur un chemin de vérité et 
donc déjà dans la vérité de l'amour en train de se faire. » 
{p. 66]. 


Comme le font d'autres auteurs spirituels [e.g. Jean 
Monbourquette], Régine du Charlat traite aussi, bien que 
brièvement, de la relation essentielle entre le 
psychologique et le spirituel. Comme elle le dit si bien : « || 
y aurait illusion à croire que la vie spirituelle peut ignorer 
la psychologie humaine. Il y aurait illusion à croire que la 
foi suffit à rendre la santé psychique et à la faire intervenir 
indiscrètement. || y aurait tout autant illusion à identifier 
santé psychique et santé spirituelle. Et ces illusions 
peuvent toutes s'observer aujourd'hui, ici ou là. » 


Cet ouvrage présente de très belles pages, aussi, en 
rapport à la question si importante pour l'équilibre 
psychologique, qu'est le pardon. Elle traite aussi de 
l'épineuse question de la culpabilité en faisant, à ce 
propos, des remarques que j'ai trouvées sages et 
pertinentes. 


Je recommande sans hésiter et chaleureusement 
l'ouvrage de Régine du Charlat à quiconque s'intéresse à 
explorer ou à redécouvrir les dimensions de la vie 
intérieure. J'ai trouvé ce livre à la fois savant et simple, un 
livre qui révèle une longue expérience de réflexion mais 
surtout, et on le sent, de vécu spirituel. Enfin, un ouvrage 
qui ne néglige pas le concret au détriment des principes et 
de l'abstrait. 


{1} Régine du Charlat, Comme des vivants revenus de la mort, 
Bayard, 2002, 173 pages. 


(2) Jean Vanier, Becoming Human, Anansi Press, 2001, 174 pages. 
balcaen@ms.umanitoba.ca 


LA LIBERTÉ ;, «DU, 4 AU 10, DÉCEMBBE 2003 , NÉÇCROLQGIES . 


Personne ne veut passer Noël à l'hôpital. Malheureusement, 


pour des centaines d'enfants du Manitoba, c'est la triste réalité. 
Un groupe de bénévole tente cependant d'apporter un rayon 
de soleil au milieu de leur épreuve. 


Pascal DUBÉ 


ersonne ne demande 
« à être malade, 
souligne un bénévole 


de l'Hôpital pour enfants de 
Winnipeg, Marcel Poiron. C'est 
pourquoi, si je peux apporter un 
peu de bonheur dans la vie des 
enfants en ce temps des Fêtes, ça 
me fait chaud au cœur. » 


Chaque année, depuis cinq ans, 
Marcel Poiron et sa femme Yvette, 
accompagnés d’une poignée de 
bénévoles, se joignent à 
l'entreprise Shaklee (1) pour 
apporter des oursons en peluche à 
une centaine d'enfants malades de 
l'Hôpital pour enfants de 


Winnipeg. Un petit geste pourtant 
bien simple, mais qui peut faire 
toute la différence. 


« C'est par hasard que j'ai 
découvert l’entreprise du Dr 
Forrest Shaklee, mentionne 
Marcel Poiron. En 1977, j'ai été 
diagnostiqué du diabète. J'ai donc 
fait des recherches et grâce à leurs 
produits naturels, j'ai réussi à 
contrôler ma maladie sans avoir 
recours à l'insuline. 


« J'ai donc décidé de réorienter 
ma carrière et j'ai complété mes 
études pour devenir docteur en 
nutrition et en thérapie, poursuit- 
il. Et c'est comme thérapeute que 
je me suis retrouvé à travailler à 
l'hôpital pour enfants. Ce fut donc 


\ 
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Winnipeg 


Bureau du greffier 


AVIS PUBLIC 
COMITÉ DE RÉVISION 


RÔLE D'ÉVALUATION COMMERCIALE DE 2004 
| VILLE DE WINNIPEG 


Conformément aux dispositions de la Charte de la ville de Winnipeg et de la Loi sur 
l'évaluation municipale, nous avons préparé le rôle d'évaluation commerciale de 2004 
de la ville de Winnipeg et en avons déposé une copie aux bureaux suivants : 


Bureau de l’évaluateur municipal - 457, rue Main - rez-de-chaussée (Centre de 
service à la clientèle) 

Centre municipal, Immeuble de l'administration, 510, rue Main, rez-de-chaussée 
Ces copies du rôle sont à la disposition des personnes qui désirent les examiner. 


LE COMITÉ DE RÉVISION TIENDRA SA PREMIÈRE SÉANCE DE RÉVISION DES 
EVALUATIONS et d’audition des requêtes en révision le 23 décembre 2003 dans ses 
bureaux, 300, avenue Assiniboine, 2‘ étage, Winnipeg. Au besoin, il tiendra des 
séances supplémentaires aux dates et aux lieux qu'il indiquera. 

Les personnes qui estiment qu'une évaluation devrait être révisée peuvent présenter 
une requête en conformité avec les articles 42 et 43 de la Loi sur l'évaluation 
municipale, c. 24 des L.M. 1989-1990, ci-après appelée la « Loi », qui prévoit ce qui 
suit : 

Requête en révision 


«42(1) La personne au nom de laquelle un bien a été évalué, le créancier hypothécaire 
qui est en possession d’un bien en vertu du paragraphe 114(1) de la Loi sur les biens 
réels, l'occupant de locaux qui est tenu, en vertu des conditions d’un bail, de verser les 
taxes sur le bien ou l’évaluateur peut présenter une requête en révision d’un rôle 
d'évaluation concernant les points suivants : 


a) l’assujettissement à la taxe; 
b) le montant de la valeur déterminée; 
c) la classification des biens; 
d) le refus de l’évaluateur de modifier le rôle d'évaluation 
en application du paragraphe 13(2). » 
Conditions 


«43(1) Au moins 15 jours avant la date prévue pour la tenue de l’audience du comité 
mentionnée dans l’avis, les requêtes en révision doivent : 


a) être faites par écrit; 

b) indiquer le numéro du rôle et la description cadastrale 
des biens imposables visés; 

c) indiquer ceux des points mentionnés au paragraphe 


42(1) qui sont litigieux et les motifs pour lesquels ils le sont; 
d) être déposées : 
(i) soit par livraison au bureau indiqué dans l'avis public 
visé au paragraphe 41(2), 
(ii) soit par signification au secrétaire. » 


LE PRÉSENT AVIS VISE À INFORMER LE PUBLIC QUE LA DATE LIMITE POUR 
LE DÉPÔT DES REQUÊTES À L'ÉGARD DU RÔLE D'ÉVALUATION 
COMMERCIALE DE 2004 EST LE 8 DÉCEMBRE 2003, À 16 H 30. 

Les requêtes doivent être adressées au directeur du Comité de révision, Ville de 
Winnipeg, 300, avenue Assiniboine, Winnipeg (Manitoba) R3C 0X6. Les personnes 
dont la requête sera faite en conformité avec le présent avis et la Loi sur l'évaluation 
municipale, c. 24 des L.M. 1989-1990, seront informées par écrit de la date, de l'heure 
et du lieu de l'audience. 

Nous vous encourageons à communiquer avec le personnel du Service de l'évaluation 
commerciale au 986-2353 avant de présenter une requête en révision concernant le 
montant de l'évaluation commerciale, l'assujettissement à la taxe et/ou la 
classification des biens. 

Brent Olynyk, directeur 

Comité de révision, Ville de Winnipeg 

300, avenue Assiniboine 

Winnipeg (Manitoba) R3C 0X6 


Fait le 27 novembre 2003 
NOTE IMPORTANTE : 
Les requêtes doivent être faites à l’aide du formulaire du Comité de révision. Vous 


pouvez vous procurer ce formulaire aux bureaux du Comité de révision, au 300 de 
l’avenue Assiniboine ou en appelant au 986-2700. 


PROF4E - : DU-4 AU 10 DÉCEMBRE 2003: :. LA LIBERTÉ. . : . 


d 


hoto : Pascal Dubé 


La directrice générale de Shaklee Canada, Jodi Muraca, en compagnie de la docteure Gina Rempel, de 
l'Hôpital pour enfants de Winnipeg, et du responsable de la distribution des oursons en peluche, 


Marcel Poiron. 


tout naturel pour moi que de 
m'associer au projet de Shaklee, 
qui distribue chaque année 
environ 1 500 oursons en peluche 
à des enfants malades au pays. Ici 
à Winnipeg, nous visitons environ 
une centaine d'enfants par 
année. » 


Ce petit miracle est rendu 
possible grâce aux clients de 
l’entreprise Shaklee qui font des 
dons en sachant très bien que 
l'argent sera utilisé pour une 
bonne cause. « Ce sont des 
oursons spéciaux, fabriqués 
spécialement pour des enfants 
malades, mentionne Marcel 
Poiron. Ils sont faits de matériel 
anti-allergies. 


« Au cours des cinq dernières 


BETA 


ST. MARY'S ACADEMY 


À Nourrir 


l'intelligence et 


années, nous avons aussi pu offrir 
trois chaises berçantes à l'Hôpital, 
souligne-t-il. Les chaises aussi 
sont conçues en fonction des 
besoins spéciaux de ces 
institutions. C’est un très beau 
cadeau à offrir à un hôpital pour 
enfant. Combien d'entre nous 
avons déjà eu à bercer un enfant 
pour le réconforter ? Nous aurions 
besoin d'au moins deux autres 
chaises pour répondre à la 
demande. » 


Et la tradition de partage se 
transmet de génération en 
génération chez les Poiron. « Nous 
avons élevé nos enfants en leur 
apprenant à partager, souligne 
Yvette Poiron. Aujourd'hui, nos 
petits-enfants ont pris l'habitude 


Nous acceptons des demandes d'inscription: 7e année au secondaire 4. 
Cours de français avancé à tous les niveaux. 


de mettre une partie de leurs 
cadeaux de côté pour les partager 
avec les moins fortunés. » 


« Il faut voir le sourire sur le 
visage des enfants pour 
comprendre, conclut Marcel 
Poiron. Ça me touche à chaque 
fois. Et tant que je pourrais faire 
cette activité, je vais venir à chaque 
année. J'aime mieux faire ça que 
de me tourner les pouces à la 
maison! » 

(1) Shaklee est une entreprise qui 
vend notamment des suppléments 
nutritifs, des nettoyants écologiques, 
des produits de soins personnels et des 
systèmes de traitement d'eau à 
domicile. Pour en connaître davantage 
sur Shaklee Canada, vous pouvez 
consulter leur site Internet bilingue, 
www.shaklee.ca. 


) 
esprit. 


550 Wellington Crescent, Winnipeg, MB R3M OCI Phone: 477-0244 


Eduquer les jeunes filles au sein d'une communauté de foi catholique 


ENTREPRISES RIEL INC. 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de Saint-Boniface, 
Saint-Vital et Saint-Norbert. 


ENTRE PRISES Gérald Dorge 


Directeur général 
140-614, rue Des Meurons, Saint-Boniface R2H 2P9 
Tél. : 233-7799 + Fax: 233-7444 


Courriel : info@entreprisesriel.com 


(204) 433-7758 (204) 433-3700 


Æ. Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 
nrl@placelavergne.com + www.placelavergne.com 
Ouvert jusqu'à 20 h les jeudis. 
L'achat local c'est vital! Par des francophones depuis 1945! 


AGENT 
IMMOBILIER 


Service 


bilingue 
performance à 
"av" NICOLE 
% MILNER| | .vonuems 
GRANITE OU BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
CHAPELLE GG 
# FUNERAIRE L'ART COMMÉMORATIF 


PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
LOEWEN FUNERAL CHAPELS 


Steinbach Tél.: 326-1351 APPEAL GRAPHICS 


Guy VINCENT TAEKWONDo! 


Programmes hommés ? femmes 
et enfants (les dragons) 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


[US 487-3687 
Ë HA Pet LEE ratée] \ A 
Confiance : intégrité : Modestie MAD 
: Contrôle de soi 7 —_|f 
Point de vente 
du vafé équitable 
\ Tentes 233-1494 
Service 24 heures + Chauffage 196, Provencher 
HEART, ñ FA mhduval@shaw.ca 
* Climatisation + Réservoir d'eau 
Entretien annuel + NeHoyage des conduits 
Aimé Fillion 
Services de confort au foyer 
Cellulaire : (204) 782-8933 
Dagenais 
Consultant 
en ventes 
4 et locations 
730, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) R3G 0M9 
Téléphone : (204) 774-4581 
Télécopieur : (204) 7741342 
* Sans frais : 1 888 774-4581 


Cellulaire : 292-0599 


À VOTRE SERVICE 


SERVICES 


42 Robert V. Dupuis, BA, CFP 
Planificateur financier agréé 


1345, chemin Waverley, 
bureau 100 

Winnipeg (Manitoba) 
R3T 5Y6 


TÉL. : 489-4640, poste 259 
TELEC.: 489-0688 


Groupe 
Œ Investors’ 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE“ 


Services Financiers Groupe Investors Inc. 


Michelle 
SMI TH 


Assurances et 
Investissements 


Consultante 

en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 
FONDS MUTUELS 


Spécialiste en : 

e Planification successorale 

e Plan de retraite 

° Transfert de pension 

Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Fonds mutuels distribués par : 


PORIFOLIO SERAIEGIES 
corporation 


OPTOMETRISTES 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


: ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauliniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone : 233-4051 
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LA LIBERTÉ 


BDO Dunwoody SRL 

Comptables agréés et consultants 

T° et 8: étages, 200, avenue Graham, Winnipeg (MB) R3C 4L5 
Téléléphone : (204) 956-7200 Sans frais : 1 800 268-3337 
Télécopieur : (204) 926-7201 Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones : 


Raymond Desrochers, ca, cfe Pamela Dupuis, ca 
Lucile Griffiths, ca Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca Mona Marcotte, ca 
Marc Rivard, ca Dérick Sabourin 
Jacques Marion Marc Boucher 


Nicole Gisiger, ca 
Ginette Manaigre, cps 
Jean-François Parisien 
Chantal St. Pierre 
Scott Abbott 


BDO DUNWOODY sRL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


AVOCATS-NOTAIRES 


Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 
Domaines d'expertise: 
+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


po 
Î] TAYLOR. McCAFFREY 
_I RTC LE TEST TR 
949-1312 
M'° ALAIN L.J, LAURENCELLE 


alaurencelle@tmlawyers.com 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 


Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
+ vente / achat de propriété; 
(financement) 

+ testaments et successions. 


M: JOHN MYERS 
jmyers@tmlawyers.com 


+ drot d'auteur ! Abonnez-vous à ' 
+ propriété intellectuelle [ 1 
* marque de commerce : litige général. : 47) ; ; 
M: PATRICK RILEY 1 SA ; ' 
priley@tmlawyers.com l BERTE 1 
* litige général. . 4 
Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les amaes du dt à ve see |! OPTIONS OFFERTES ! 
! AuManitoba  Alleurs | 
! au Canada n 
1 lon 28,50$0  3210$0 1 
AIKINS L2on 513050 686560 ! 
(] 
[| © On On ON ON ON NO MA GS Où (] 
( (] 
J, GUY JOUBERT , Ouije m'abonne , 
vie Mess 1‘ dès aujourd’hui! ! 
LEE ANN M. MARTIN i i 
CHRISTIAN L. MONNIN - Nom er . 
y Prénom : 1 
on on RESTE coumnes À | AGTESSE : : 
LL LELE 1: Don 079 à | . J 
Tel: (204) 957-0050 Il 1 
Web Site: www.aikins.com L : i 
L Ville: | 
() ‘ (| 
y Province : 1 
MONK, GOODWIN | ! Code postal: 
—}"— | 1 Téléphone: 
AVOCATS ET NOTAIRES eee l 1 
PR TO Ne M LA NRA 4 Je choisis de payer par : 1 
Me BARRY L. GORLICK, c.r.| ! Visa: ! 
Me MICHEL CHARTIER . MasterCard : ; 
Me RHONDA M. HERCUS (inscrire le numéro de votre carte \ 
Me YVAN LAGASSÉ et la date d'expiration) - 
800, Édifice Centra Gas ( Chèque ou mandat poste: 1 
444, avenue St. Mary | 0 + abat à œ 
Winnipeg (Manitoba) LG ne Û 
R3C 371 U © 382 boutevard Provenche ; 
Téléphone : (204) 956-1060 U  Saint-Bonitace (Manitoba) R2H384 À 
Télécopieur : (204) 957-0423 ë : ù 
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